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PE®EPAT

bakanaBpckass pabora comepkut 53 c., 4 puCyHKa, 5/ HCIHOJIB30BAHHBIX
HMCTOYHUKOB, 3 TIPHIIOKCHHUS.

OPA3EOJIOT U, ®PA3EOJIOI'U3M, UINOMA, ®PA3SEOJIOI MHECKA
TPAHCO®OPMAILINA, TPAHCO®OPMHUPOBAHHLIE ®PA3EOJIOI'M3MBI,
KUHOJUAJIOI', OSKCIIPECCUBHAA ®YHKIUA, XAPAKTEPU3VIOIIIAA
OYHKIOWA, OUEHOYHASA ®YHKIINA.

®dpazeonmornueckuii GOH]I I3bIKA MPEACTABISIET OCOOBI HHTEPEC B U3YUCHUU U
SIBJIIETCST OHUM U3 CIIOCO00B 00oraIieHus JI1r00ro I3bIKa.

B pabote packphlBalOTCS TOHATHS «dpa3eonorus», «Pppazeogorusm» u
«HMIMOMa» B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM s3bikax. Ha mnpumepe Qpaszeonmornyeckux
CIMHHUII, HCIOJb30BaHHBIX B aMepuKaHCKOM cepuajie «The Politician» maéres
CeMaHTHYeCKas Kiaccuukaius. PacKpbIBarOTCA TOHATHS «TpaHchopMmarus» u
«TpaHc(HOpPMHUPOBAHHBIN (H)pa3eosqoru3mM», BHIBI HX TpaHCHOpPMAIMH W (QYHKIUH
b pa3eoIoru3mMoB.

enpto  maHHOM  pabOTBI  SBISETCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKUH U
(GYHKIMOHAIBHBINA aHaIu3 (Pa3coJOTHYECKUX CAUHMII Ha MaTepuaje cepmia «The
Politician».

B pabote ncmonb30BaHbl CAEAYIONIAE METOABI: METOJ OMKMCAHUsSA, 0000ICHNS
U CHUCTeMaTH3alliyd, METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKH, aHAIHM3 CJIIOBAPHBIX JCHUHHUIINM,
KOJMYCCTBCHHBIM  IMOACYET, METOJ KOHTEKCTHOTO aHajiu3a H  CTPYKTYpPHO-

CEMAHTUYECKUU aHaJIN3.
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BBEJAEHUE

®pazeosornyeckuii GoHA HHOO0r0 s3bIKa OYEHb OoraT M pa3zHOOOpa3eH.
®dpazeonorus 00pa3yeT MacCUBHBIN SI3bIKOBOM IJIACT €IMHMUIL B sI3bIKe. B cioBapHOM
COCTaBE AaHTJIUUCKOrO s3blKa (Pa3eosIOTHYeCKUe €JAUHUIBI 3aHUMAIOT OJHO U3
3HAYMMBIX MECT. 3HaHHE U ynoTpeOieHue Gppa3eoaoru3MoB MOMOTal0T HaM B MOJTHOMN
Mepe OBJIAJIETh SI3BIKOM, a TaKXKe KyJIbTypOW, HUCTOpPUEH W TPaTULIMUSIMHU Pa3HBIX
HapOJIOB.

Ha ceromnsimiHuii 1eHh B JIMHTBUCTHKE HAKOIUICH 3HAYUTENIBHBIM OIBIT
uccieoBanus (Hpa3eosiorui, YTO TMO3BOJIAET MPUMEHUTh UMEIOIIUECS 3HAHUS IS
u3ydeHus (Ppa3eosornYecKuX €IUHUIl B AHIJIOSA3BIYHOM KHHO U B AHTJIOSI3BIYHBIX
cepuanax.

OmnH wu3 wucciaenosareiied aHrios3plyHoro kuHomuanora C.JI. Kosnos
MOTYEPKUBACT, YTO UMEHHO TOJUIMBYICKOE KUHO CITIOCOOCTBOBAIO PACTIPOCTPAHCHHIO
U TIONYJAPHOCTU aHTJUUCKOTO s3bIKa BO BCEM MHpe. A Tak Kak KMHO U CEpHUAJIbI
CO3JAIOTCS ISl 3pUTENs, 3HAYUT pedb, KOTOpas TaM HCIOJb3YeTCs, JOHKHA OBITh
NOHSITHOW M OECHpensTCTBEHHO BOCIPUHUMATHCS 3pUTENEM, T.K. Yalle BCEero
KMHOJMAJIOT OTpa)kaeT pedb JIJAEH B ONPENeIEHHbII MOMEHT BpPEMEHHU.
CrnenoBaTenbHO, HCHOJIB30BaHHE (Ppa3eooru3MOB B COBPEMEHHOM cepuale
JI0Ka3bIBAET MOIMYJISPHOCTh UX UCIIOJIb30BAHUS U B OOBIYHON PEUH.

AKTYaJbHOCTh 0aKajgaBpCKOW pabOThl 3aKJIIOYAeTCI B HEOOXOJIMMOCTH
u3ydeHus (hpa3eoIoru3MOB Ha MPUMEpe UX YIOTpeOJIeHHs B S3bIKe KMHO(PUIBMOB,
KaK CpeJICTBa OTPa)KEHUSI peyu HOcuTenel si3bika. M XoTd cepuanbl HE SBISIIOTCS
TOYHOW MOJIENIbI0 KOMMYHUKATUBHOM CUTYAaIlMH, OHH YK€ CTaJIl caMOil MacImTabHOU
MOJIEIBIO MTOBEJICHUS ISl CPETHETO HOCUTEINSI COBPEMEHHOM KynbTyphl. [0 MHEHUIO
noktopa Gumonornueckux Hayk [.I' CrhplikuHa, KUHO W CEpHUANBl SBISIOTCA
UCTOYHUKOM  OOJBIIMHCTBA  LUTAT, AaIIO3Ud W  YINOMHHAHUW, KOTOpPHIE
GYHKIIMOHUPYIOT B PEUYM  CPEAHECTATHCTUYECKOTO  HOCHUTENS  aHTJIMHCKOM,
aMEPUKAHCKOW M IPYTUX KyJIbTyp. Takum o0pa3om, cepuanbl 1 KHHOQUIBMBI yTEM

YaCTOTHOTO YHOTPEOJICHWsIT W TOMYJSpU3alMK TOW WIM WHOW (pa3sl MOTyT



CHOCOOCTBOBATh TMOSIBIICHUIO HOBBIX YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOUYETAHHA B S3BIKE —
dbpazeonoruuecKux eAUHUIL U UTUOM.

HoBu3Ha paboThl 3aKII09aeTCA B aHATN3€ UCIIOIB30BaHUsS (PPa3eoqOrHUECKUX
€IMHUIl, B TOM 4YHCIIe TpaHCHOPMUPOBAHHBIX (HPA3eoIOTU3MOB, Ha MaTepuaie
aMEpUKaHCKOI0 cepuaia, M3ydeHue 0COOCHHOCTEN UX UCIIOIB30BaHUS U UX (PYHKIIUMA
B KMHOJIMAJIOTE, YTO MPEXK/E HE SBISIIOCH 00BEKTOM HCCIIEOBAHUS.

Heabio paboTHl SBIAETCA CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKHH W (YHKIIMOHATHHBIN
aHamM3 ppa3eosIOrMIeCKUX SIUHUIL Ha MaTtepuaie cepuia «The Politician».

JUiss TOCTHKEHHSI TIeTTH B XOJ€ MCCIIEAOBaHUsI OBLIM TOCTABJICHBI CIIEIYIOIINE
3a/1a4M:

1)  paccMOTpeTh  OCHOBHBIC  IOJIOXKCHHUS  TEOpHUH  (paseosoruvt  H
MPOAHATM3UPOBATh UCCIICIOBAHHS 00 UCIIOIB30BaHUH (PPA3COIOTH3MOB B S3bIKE KHHO;

2)  u3yuuTh cyOTHUTpHI cepuana «The Politiciany u BIIBUTH y3yalibHbIC U
TpaHc(hOpMHUPOBAHHBIE (PPA3EOTOTHICCKHIE STUHUIIBI;

3) npoaHanM3UpoOBaTh TPAHC(HOPMUPOBAHHBIC (PPa3e0IOTU3MBI B cepuaiie «The
Politician» u BBIIBUTH THITBI TpaHC(HOPMALIHH;

4) ocyiecTBUTh (HYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUN aHaIN3 (Ppa3eoIOTHIeCKUX
enunuIl B cepuaie «The Politician»;

5) cucreMaTu3upOBaTh U 000ONIUTE PE3YIHTATHI AHATU3A.

O0beKTOM HcceI0BaHUs ABISACTCS (Pa3eoIOTHS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

IIpeameToM wucciaeqoBaHUS — SBISIOTCS — aHIVIMHCKHE  (pa3eoIornyecKue
enuHuIbl B cepuaie «The Politician».

I'unote3a mccaenoBanusi. Ppa3eojoru3Mbl MUPOKO HCHOJIB3YIOTCS B
kuHoauasore. OHYU MO3BOJISIOT CIeNaTh pedb repoeB KMHOCepUasa 0osee KpacouHoM,
oOpa3HON W SMOIMOHANBHOW. HecMoTpst Ha TO, 4TO (Hpa3eosqOTU3MBbI SIBISIOTCS
YCTOWYUBBIMU  CJIOBOCOYETAHMSIMH, OHH BCE€ KE  MOTYT  MOABEPrarhCs
Tpanchopmanuu. Vcnons3oBanue TpaHcHOpMHUPOBAHHBIX (HPa3eoOTU3MOB, TO €CTh
NPETEePHEBIINX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKHE M3MEHEHHUs, B pPEUd MepCoOHaxKen
cepuaia cnocoocTByeT (HOPMHUPOBAHHIO HOBOTO CMbIcTa (pa3eoJoru3Ma U OKa3aHus
HMOLIMOHAIFHOTO BO3JEHUCTBUSL Ha 3PUTENs, a TAKXKE CIIOCOOCTBYET B JAajbHEHIIEM

CO3/IaHUIO BapuallUil y>Ke CYIIECTBYIOIIUNX (Ppa3eoaoru3mMoB.

6



Teopernyeckasi 3HAYHMOCTH HCCIICIOBAHMS 3aKIIOYaCTCS B TOM, 4TO
JMHTBUCTHYECKMHM  aHamu3  (pa3cojJOrMUCCKUX  CAMHHUI, B  TOM  YHCIC
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX, MCIIOJH30BAHHBIX B KHHOS3BIKE, BHOCHUT BKIAJ B TCOPHIO
(pa3eoq0ruu aHTIHICKOTO A3bIKA.

IIpakTHyeckasi 3HAYHMOCTDH KCCICIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B BO3MOYKHOCTH
JTaIbHEHIIEr0 MCIOAB30BAHUS PE3Y/IBTATOB, MOJYYEHHBIX B XOJ€ HCCICIOBAHHS, B
npenogaBaHuy AUCIUIIIHH « OCHOBBI TEOPHH aHTIIMHCKOTO s3bIKa», «IIpakTuueckuii
KypPC HHOCTPAHHOTO SI3BIKaY.

MeToabl MCCAETOBAHMA: METOJ OIMMCAHHUsS, 000OMICHUS W CHCTEMAaTH3alllH,
METOJ CIUTOIIHOW BBIOOPKH, aHAIM3 CIIOBAPHBIX JACOUHHIINN, KOJINYECTBEHHBIN
HOACYET, KOHTEKCTHBINM aHAIU3 U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHI aHaJIH3.

DAKTHYECKHM MATEPHAJIOM HMCCJIeI0BAHHS TOCIYKUIH CYOTUTPHI cepHrajia
«The Politician». OOmmii o00beM MaTepuana HcClIeaOoBaHUS cocTaBuia 121
(Gpa3eosOrnUecKy0 €IUHMIy aHIIMUCKOrO s3biKa, 46 M3 KOTOPBIX SBIISIOTCS
TpaHC(HOPMUPOBAHHBIMH.

CtpykTypa pa6oThl. PaboTa COCTOUT M3 BBEICHUS, IBYX TJIaB, 3aKITIOUCHHS,

CIIUCKA HCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPhl U TPEX MPUTIOKEHUI.



1 ®PA3EOJIOI'US AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA

1.1 Ilonsarusa «dpaseosnorus», «ppazeoqorusmMm», «MANOMA» B
O0TEe4YeCTBEHHOM M 3apy0eKHOI JMHIBUCTHKE

AHITTUMCKUIM A3bIK HACUMTHIBAET MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO, 3a MEPUOJ
KOTOPOM B S3bIKE HAKOMWJICS OOJBIIOW MAaCCHUB YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUN —
dbpazeonornueckuit HOH]I aHTITUNUCKOTO S3bIKA.

Ha cerognsimnauii nenp ¢paseonorudyeckuid GoHA 3aHsUT IPOYHOE MECTO B
A3bIKe. YU€HbIE pa3HbIX CTpaH CYHUTAIOT (Pa3eoJOrHyYeCKUe  €IMHHULIBI
JIEKCUYECKMMU COYETaHUSIMH, UCII0JIb30BAaHNUE KOTOPBIX YKPAILIAET peub, JENIacT e€
O0onee BBIPA3UTENBHOW, SIPKOW M HAMOLMOHAIBHOM, M 3TO CIOCOOCTBYET
TOBBINIEHUIO KyJbTyphl peun’. 3HaHMe U ynorpebieHue (pa3zeoqorHueckoro
doHma HEOOXOAMMO Jisi TOJHOIO H3YYEHMs S3bIKa, KYJIbTYpbl, UCTOPUU U
Tpaaulni Hapoa.

®pazeonoru3mMbl BOZHUKAIOT U3 CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHMM, KOTOpHIE B
pe3yJibTaTe JIO0JrOr0 U MHOTOKPAaTHOTO MCIOJIb30BAaHUSI B PEUM 3aKPEILISIOTCS B
S3bIKE KAK SKBUBAJICHTHI CJIOB B CBOEM IIEPEHOCHOM 3HAYEHUH.

Hapsimy ¢ Tem, uTto (pas3eosioruss BBICTYMAET CIIOCOOOM OOOTaIICHHS
CJIOBApHOI'O0 COCTaBa fA3blKa, IPOMCXOAUT IMPOLECC yCTapeBaHUs 4aCTHU
(b pazeosoru3mMoB — UX MEPEX0 B MACCUBHBIH 3amac s3bIKa.

Kpome Toro, ¢paseonoruss HaACUMUTHIBACT 3HAYUTEIBHOE KOJHMUYECTBO
UCTOYHUKOB — (POJBKIOP, XYHOXKECTBEHHas JuTepaTypa, MpodeccuoHaabHas
NEeATEIIbHOCTD JIIOJIEH, CBALIEHHOE ITMCAHUE XPUCTHAH U IPYTHE.

[lonarue «@dpaseonorus» MNPOUCXOIUT U3 JPEBHETPEUECKOTO  SI3bIKA!
«(ppas3uc — BbIpaXKEHHUE, JIOrOC — MOHITHE, YyYeHHE». B pyccKuil S3bIK IMOHSTHE
«(ppazeonorus» 6bu10 BBeAeHO B 1940-x romax. Ha ceronHsimiauii 1€Hh B PyCCKOM
A3bIKe (Ppa3eosorusi MpeAcTaBisieT co00M «pa3nen S3bIKO3HAHUS, 3aHUMAIOIINNCS

HN3yUYCHHUCM cbpaseonomquKoro COCTaBa A3blKd, COBOKYIIHOCTb q)paSGOJIOFI/ISMOB,

! Kynun, A. B. Anrnniickas ppaseonorus: Teopernueckuii kype. M., 1970. C. 8.
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CBOMCTBEHHBIX ONPENENEHHOMY SA3BIKY»Z, «pasje] JIMHTBHCTUKM, H3YYaroIHid
YCTOWYUBBIE OOOPOTHI peuH; 3amac O0OPOTOB PEUM, XapaKTEPHBIX ISl JAHHOTO
A3bIKa»°,

[Tomumo o01ero mnoHsATUS «(Ppa3eosorum», HEKOTOPHIE HCCIEAOBATENU
(A.. Edumos, C.M. Owxeros, T.B. XKepebuno) cuutaroT IenecooOpa3HbIM
pasrpaHninBaTb JaHHOC IIOHATHEC B Y3KOM HW IHOHUPOKOM CMBICJIC CJIOBA.
d)pa3e0n0r1/151 B Y3KOM IMOHHMMAHHMH BKJIHOYACT CPpAICHUA U CAUHCTBA, T.C. KJIACC
UMOM, MPEJICTABIISIIONINX COO0N CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOe sipo (ppazeosioruw,
a4 B IIMPOKOM ITOHHMMAaHHUU q)paSGOJ'IOFI/ISI BKJIIIO4YAa€T HJIHMOMBI, q)pa3eonomquKHe
COYCTaHMUsA, ITOCJIIOBUIIBI, IIOTOBOPKHU, KPBLJIATBHIC CJIOBA U PCUCBLIC ]_HTaMHBI4.

CJIGJIOB&TGJILHO, q)paBCOJIOI‘I/ISI onpenenéHHoro A3bIKA, B HaAIICM CJIy4dac
PYCCKOI'O s3bIKa, IIPCACTABIIACT co00lfi HE TOJBKO Ha60p @paBGOHOI‘H‘{eCKI/IX
CANHHI], KOTOPHIC CBOMCTBEHHEI JAaHHOMY 3BbIKY, a TaKXKXC HWHBIC yCTOﬁqHBBIG
BBIPAXXCHUS, YTO B COBOKYITHOCTH COCTABJIACTCA @paSGOJIOFI/IIIGCKI/Iﬁ (1)0HI[ SA3bIKA.

®daxTt CymcCTBOBAHHA (1)pa3€0JIOI‘I/ILI€CKI/IX CANHHI] KaK YHHUBCPCAJIBbHOI'O
SIBJICHUS B JIIOOOM A3BIKE, TEM HC MCHCC, HC MHCKIOYaACT HGCOBH&HGHI/IVI n
pasHOIIacHii B UCIOIb3yeMON TepMUHOIOTHH. Tak, H3HAYaIbHO TEPMHH «phrase-
ology» B anrnmiickoM s3pike 0003Hauan ciaeayromiee: «Phraseology is the way in
which language is used, especially in the choice of words and expressions»®.
OpnHako Mo3Ke JaHHBIM TEPMHUH OJIarogaps BIMSHUIO PYCCKOW (pa3eojoruu cTal
Taxke o0o3Hauath «the study of set or fixed expressions, such as idioms, phrasal
verbs, and other types of multi-word lexical units, in which the component parts of
the expression take on a meaning more specific than or otherwise not predictable
from the sum of their meanings when used independently»®.

Takum 006pazoM, BUIHO, UTO M3HAYAIHHO (hPaA3€0JIOTHS B aHTIIMUCKOM SI3BIKE
nmojipasyMeBalia 1moji co0od MMEHHO CIIOCO0 HMCIOJIb30BAaHUS SI3bIKA B pEUYU TPHU

BEIOOpPE OMpEACNEHHBIX CJIOB M  BBIPAXKCHHH, a 3arTeéM YK€ JaHHBIHI

2 E¢pemona, T. ®. CoBpeMeHHbIi TOTKOBBII CI0BAph pyccKoro a3bika. M., 2012. C. 564.
3 XKepeowuio, T. B. CinoBapb iuHrBUCTHYECKUX TepMUHOB. M., 2010.
* Tam xe.
> Cambridge advance learner’s dictionary. Cambridge, 1999. P. 245,
& Eugene, E. Glossary of Linguistic Terms. 2003.
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JUHTBUCTUYECKUN TEPMHUH CTall MPEJCTaBIATh YK€ 0COOBIA pa3fen JUHIBUCTHKH,
U3yYarouMi WAMOMBI W JpyrUe YCTOWuYMBBIE cioBocodeTanus. [Ipowmsomnno
pacupeHue 3HaYeHus1, y TepMUHa «phraseology» mosiBUIIOCh JBa 3HAUCHHSI.

Opnako B o0Ooux s3bIKax «(pa3zeonorus» o3HayaeT (HpazeoIoruyecKui
(oHI, KOTOPBIM aKTUBHO MCIOIB3YETCS UX HOCUTENIAMH, [IPU 3TOM HOCUTEIU IPU
MOPOKICHUH BBICKA3bIBAHMSI MOTYT BbIOMpaTh JHOO JieKcuueckue, JH0o
(dpaszeosiornueckre eIMHULIBI U3 00IECTOBAPHOIO 3araca si3bIKa.

O4eBUAHO, UYTO JUIsI TOTO, 4YTOOBI Oojee JeTalbHO PACKPBITH TEMY
UCCJIeI0BAaTENbCKOM pabOThl, HEOOXOJUMO MPOAHATU3UPOBATH U COMOCTABUTH
TEPMUHBI «(PPA3CONOTU3M» U KUJAUOMA» B PYCCKOM SI3bIKE C TEPMHHOM «idiom» B
AHTJIMHACKOM S3BIKE.

B «TonkoBom cnoBape» C.M. OsxeroBa mnoHATHE «(Pa3eoTOrU3M»
TPAKTyeTCs] KaK «yCTOMYMBOE BBIPAXKEHHE C CaAMOCTOSTEIbHBIM 3HAYCHHEM,
OJNU3KUM K UIHOMATHYECKOMY» .

B nunrsuctudeckom crnobape T.B. XKepebumo «dpaszeonoruzam» — 3To
«yCTOMUYMBBIA OOOpPOT, 3HAUYEHHE KOTOPOTO OCHOBAaHO HA BO3HUKHOBEHHH
TIOCTOSIHHOTO KOHTeKcTa»®. JIokTop memarormdeckux Hayk Tatbsna JKepeGmio
TaKk)Ke TMPOIMHCHIBAET, YTO «B OCHOBE 00pa3oBaHUs (pa3eonorusma JEKUT
CEMaHTUYECKOE OIpPOIIECHUE, Ybsl CTENEHb pa3jM4Ha: YeM JIpeBHee (pa3eosioru3m
M YeM MEHEE OH CBs3aH CO CIOBaMHU OOIIETo YNOTpeOJeHUs, TeM MEHee
MOTHBHPOBAHO €ro (ppa3zeoJOrnueckoe 3HaYeHHE B IET0oM»’,

Takum oOpazom, «@dpazeonorusm» BBICTYHAeT KaK CBOMCTBEHHOE
OTIEIBHOMY S3BIKy YCTOWYMBOE CJIOBOCOYETAHHE, 3HAYEHUE KOTOPOro He
BBIBOJUTCS M3 3HAUCHHUH COCTaBISIONIMX €ro KOMIIOHEHTOB, (pa3eooru3M
o0nazaeT CBOMMHM CEMAaHTUYECKHUMH, MOP(OIOrHYECKHUMH, CHUHTAKCUYECKUMHU U
CTWIINCTUYECKMMH  OCOOCHHOCTAMH.  JIIsI ~ COBPEMEHHON  JIMHIBUCTUKH
¢paszeonorusm mpeacTaBiaseT co0OMl yCTOMYMBOE CIOBOCOYETAHHE, 3HAYCHHE

KOTOPOT'O IMOJHOCTBIO MM 4aCTHYHO IMCPCOCMBICIICHO M HC COOTBCTCTBYCT CYMMC

" Oxeros, C. . TonkoBbIii cI0Baph pycckoro s3bika. M., 1964,
& Xepebuino, T. B. CrioBaph JIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB.

° Tam xe.
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OTIEIBHBIX MPSAMBIX 3HA4YeHU ero KommoHeHToB. IlosTomy (paszeonorusm
ynoTpeOsieTcs Kak LeJIoe BOCIIPOU3BOIUMOE CIOBOCOUYETaHUE.

IIoCKONBKY A3BIK HE CTOMT Ha MECTE, B HErO INPUXOIAT HOBBIE CJIOBA U
noHATHsA. Tak, MOHATHE «HMJIMOMa» B PYCCKHUH S3bIK ObUIO 3aMMCTBOBaHHO B 18
BeKe M3 (PaHI[y3CKOTO S3bIKA, a BO (PPAHIY3CKUH S3bIK MPHUILIO M3 TPEYECKOTO
s3pIKa OT ciioBa «idiOMay», KOTOpOe MMENIO0 3HAYEeHUE «OCOOBIH, CBOCOOpA3HBI
obopot». CpaBHUM JaHHOE TIOHSATUE C YK€ H3BECTHbIM  MOHITHEM
«(hpazeosnorusmm».

Ha cerogusamnuin nesp B «ToskoBOM cioBape pycckoro ssbika» JI.H.
VYirakoBa «uauomMa» — 3T0 «000pOT pedH WIN BBIPaXKEHUE, CBOWCTBEHHOE KaKOMY-
TO ONPENENEHHOMY SA3bIKY H HEMEPEBOAMMOE J0CTOBHON O,

B coBpeMEHHON JMHIBUCTUKE TMIOHATHE «HUIMOMa» TPAKTYeTCs Kak
«HEpa3JI0KUMOE CIIOBOCOYETAHME, 3HAYCHHME KOTOPOTO HE COBIAJAET CO

3HAa4YCHUCM COCTAaBJIAIOIINX €ro CJ'IOB))ll, «CCTUIIUCTUYCCKOC CpCACTBO,

HaIpaBJICHHOC HA ITOBBINICHUC SKCIIPECCUBHOCTHU BBICKaSBIBaHI/I}I»lZ.

CJ'IG,IIOBaTeJILHO, 3aMCTBOBAHHBIN B pYCCKI/Iﬁ A3BIK TCPMHH «HMJIHNOMaA» B
JIMHITBUCTUKEC ITOJIHOCTBIO COOTBCTCTBYCT IIOHATHIO <<¢>pa3eon0rH3M» B PYCCKOM
s3bike. [loaTomy B manbHeE#miein pabore OyaeM cUMTaTh MOHATHS «HIHOMa» WU
<<¢)paaeonorH3M» HUACHTNYHBIMU U CHHOHUMHWYHBIMU.

Jlns nanpHelmero OoJjiee 4YETKOTO ONMPEACIICHUS TOHATHH, PacCMOTPHM
TaK)Ke aHAJIOTUYHOE MOHATHE B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE.

«ldiom» (in the United Kingdom) is «a group of words in a fixed order that
has a particular meaning that is different from the meanings of each word on its
own». «ldiom» (in the United States of America) is «a group of words whose
meaning considered as a unit and which is different from the meanings of each

words considered separately»*2,

%y mraxos, JI. H. TonkoBbIi# cioBaph pycckoro asbika. M., 1999.

11 %Kepeduio, T. B. CiioBaphb JMHIBUCTUYECKHX TEPMUHOB.

12 Emennsnosa, H. A. TpancdopMalyy HIHOM KaK MEXaHU3M CO3IAHUS CKPBITBIX CMBICIOB (Ha
MaTepuaie aHraos3euHbIX TeketoB CMN). CI16., 2012. C. 10.

3 Cambridge advance learner’s dictionary. C. 248.
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B anrnmiickoii JIHUHrBUCTHKE, Hanpumep, B cioBape [[PBuma Kpucrana,
MIPEJICTABJICHO JIOBOJIBHO OOIIMpHOE moHsTHe «idiom»: «A term used in grammar
and lexicology to refer to a sequence of words which is semantically and often syn-
tactically restricted, so that they function as a single unit. From a semantic view-
point, the meanings of the individual words cannot be summed to produce the
meaning of the idiomatic expression as a whole. From a syntactic viewpoint, the
words often do not permit the usual variability they display in other contexts (e.g.
«it’s raining cats and dogs» does not permit «it’s raining dogs and cats»). Because
of their lack of internal contrastivity, some linguists refer to idioms as «ready-
made utterances». An alternative terminology refers to idioms as «habitual colloca-
tions». A point which has attracted considerable discussion is the extent to which
degrees and kinds of idiomaticness can be established: some idioms do permit a
degree of internal change»!4.

Taxke B cioBape JHMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB IOHsATHE «idiom»
TpaKTyeTcs Kak «a semantic unit which meaning cannot be deducted from the
meaning of its constituents; a non-productive syntactic structure. It is syntactically
anomalous and it has an unusual grammatic structure and it contains a unique fos-
silized item»™°,

CnenoBarenbHo, MNoHATHE <«IdiIOM» B aQHMNIMHACKOM S3bIKE WIECHTUYHO
MOHATHIO «()Pa3eoIOTU3M» B PYCCKOM S3BIKE, TEPMUHBI SBISIOTCS CXOKHUMH, a
3HA4YCHUSA CUHOHUMUWYHbBIMU.

B 3akmroueHuwe, MOXKHO cnenatb ciaenytomuid  BeiBoA.  CpaBHUB
TCPMHHOJIOINIO PYCCKOI'O 1 AHTJINHCKOTO A3BIKOB, 6I>IJ'IO YCTAHOBJICHO, YTO TCPMHUH
«(hpazeosioruss» B pycCKOM SI3bIKE W3HAYAIBHO pa3jinueH ¢ TepMHHOM «phraseolo-
gy» B aHIJIMICKOM sI3bIKE, TaK KaK TOCIEAHUN 0003HAYaeT «crmocoo
HUCIIOJIB30BAaHUA S3BIKA)). O,Z[HaKO B HaHBHeﬁmeM B QHTJIMUCKOM SI3BIKE Y TCPMHHA
«phraseology» nosiBiIIoCh BTOpOE 3HaYCHUE, CHHOHIMHYHOE TEPMHHY B PYCCKOM

SA3BIKC, IIPHU OTOM PAaCHIUPAIOIICC €T0.

4 Crystal, D. A dictionary of Linguistics and Phonetics. 2008. P. 236.
> Eugene, E. Glossary of Linguistic Terms.
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1.2 IHonsTHe «TpaHchopmanus (ppazeonornzmon», THIIBI
TpaHchopManui " (pyHknuu TPaHC(POPMHUPOBAHHBIX
(ppaszeonornimosn

Tpancopmanuss kak HM3MEHEHHE MOXET 3aTparuBaTh pa3HbIe MOHSTHS,
BKJIIOYasi ¥ YCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETAHUS.

Ha ceromnsmHuii 1OeHb B COBPEMECHHOW JIMHTBUCTUKE  IIOHATHUE
«TpaHchopmarus» UCIIOJIB3YETCS B Ka4eCTBe «JIMHT'BUCTUYECKOT O
IpeoOpa3oBaHus B CTPYKType KOMIIO3HIMHI C COXPAHEHHEM €& CMBICTIa» 1o,

ITon «TpaHchopmarmeit (bpazeonoruyeckux EAMHHUL JIOKTOD
¢unonornyeckux Hayk JLII. TameBa mnoHMMaeT «HEOObIYHOE, JIUIIEHHOE
aBTOMaTU3Ma UCIIOIb30BaHNuEe (Ppa3eoqornuecKux eUHUI] C K3MEHEHHEM (POPMBI U
colepkaHus (B OJTHOM CIIy4ae CEMaHTUYECKHE U3MEHEHHMs SBJISIIOTCS SIBHBIMH, B
IpyroM  —  u3MeHeHue  (opmbl  cierka  npeoOpazyeT — CEeMaHTHKY
(pa3eosqoruueckux  €AUHMIL), MPH ITOM  IPOUCXOJUT  HPUCIIOCOOIEHUE
(paseonorusma k TpeGOBaHUAM KOHTEKCTa» .

Tak, aBTOp moONaraer, 4YTro TpaHCHOPMUPOBAHHBIE (PPa3eOIOrU3MBbI
HOJCTPAanBaAIOTCA MO/ ONpPEEIEHHbIE 3a/1aHHble TPEOOBAaHUS KOHTEKCTA, U3MEHUB
IpY ATOM CBOIO CEMAHTUKY W/WIN IPaMMaTHUKY.

TpanchopmupoBanHblil  (ppazeosorn3sM BOCHPUHUMAETCS PELUNUEHTOM
IOCPEICTBOM YCTAaHOBJICHUSI CBSI3U C UCXOIHBIM (pazeosoruzmMom. HoBbliit cMmbIca
CTPOUTCSA Ha OCHOBE KOHBEHIMOHAJIBHOIO MAUOMATHYHOIO CMBICIIA, & 3HAYCHHE
TpaHC(OPMUPOBAHHOTO BapHaHTAa MPUCBAWBAETCS IMYTEM YCTAHOBICHUS CBS3U
ME3KTy HCXOJHOM U npeoOpa3zoBaHHOl (popmamu’®,

Ha  ocHOBe  BBIIECKA3aHHOTO  MOXKHO  CAENAaTb  BBIBOZ,  4YTO
«TpaHcGOpMHUpPOBaHHBIE (Ppazeosoru3mMbel» — 3TO (Pa3eosoTU3Mbl, B KOTOPBIX

MIPOBEJEHBI T€ UJIU WHBIE MPEOOPA30BAHUS, U3MEHSIONINE B TOM UM UHOW CTEIEHU

CTPYKTYpy (pa3eoylorndeckod eIWHHMIBI Wik e€  cMbIcH.  bmaromaps

16 YKepeduno, T. B. CioBapb TMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB.

Y Tamena, JI. T1. TpaschopMaMOHHbIE IPOLIECCH B COBPEMEHHOI (DPa3eooruy Ha MaTepHae
XYJ0XKEeCTBEHHBIX TekcToB. Yemsiounck, 2013. C. 20.

8 EmennsnoBa, H. A. TpancopManiy HAHOM KaK MEXAHU3M CO3JAHUS CKPBITBIX CMBICIOB (Ha

MaTepuale aHraos3edHbIX TekeToB CMU). C. 17.
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TpaHchopMalMi BO (pa3eosioru3Me MPOUCXOAST U3MEHEHUs, 3aTparuBarollne
CTPYKTYpPY caMoro (¢pas3eoyiorusmMa Kak LEJOro yCTOWYMBOTO CIOBOCOYETAHMS,
u/unu xapaxkrtep ¢paszeonorusma. TpaHchopMmainus ciocoOHa, ¢ OJHOW CTOPOHHI,
U3MEHATh 3HaYEHUE LeJoro (ppazeonorusma, U, ¢ Ipyrol CTOPOHbI, HE U3MEHAThH
CTPYKTYPY (Ppa3eosornyeckoi eIMHULIbI, HO BHOCUTh 3HAUUTEIIbHbIC U3MEHEHUS B
CMBICIIOBOE 3HAUYE€HHE (PpPa3eosoru3Ma, TEM CaMbIM HU3MEHSATH €r0 YaCTUYHO WIIU
MOJIHOCTBIO.

Tema «rpancpopmanuu (ppa3eosoru3sMoB» paccMaTpUBAaeTCs B HAyYHBIX
paborax, ydeOHbIX MOCOOMAX, NHUCCEepTalUsAX, aBTopedeparax U MOHOTpadusx
MHOTUX HccnenoBateneid ¢paszeonoruu: T.C. ['yceitnoBoii, B.B. I'opnosoii, B.B.
I'ycea, T.H. Hukonaeoii, H.A. Cem€noBoii, E.B. YcTtunoBoi u nip.

Opnako, npoaHANM3UPOBAB KiIacCU(PUKAIMM JaHHBIX aBTOPOB, MOXKHO
cAelaTh BBIBOJ, YTO JIMHTBUCTHI e€HI€ HE TMPUIUIA K €IUHOM U TMOJHON
KJIaccU(PUKaAIMK THIOB TpaHchopManuu (pa3eosornYecKux €IUHULl. Y pasHbIX
aBTOPOB KJIACCU(PHMKALMU 3HAYUTEIBbHO OTIMYAIOTCA APYr OT Jpyra, U HU OJIHA
KIaccuUKalMs He SBISETCd HCYeplbIBarolield. OTO CBUAETEIBCTBYET O
HEOCTaTOYHOM M3YYEHHOCTH BoOIlpoca TpaHchopMaluu (pa3eonoru3MoB B
JIMHTBUCTHKE M HEOOXOIMMOCTH €0 JETAILHOTO paccMOTpeHus o,

Tem ne wmenee, O.A. TenexkuHa, 0000mMB KiIacCU(PUKAIIUNA BBIIIE
Ha3BaHHBIX JMHTBUCTOB, MPEICTaBUIIA TUIBI TpaHChHopManuu Pppa3eonoruueckux
€IMHULIAX B CBOEM HAYYHOM HCCIIEIOBAHUU CIEAYIOLUIIM 00pa3oM:

1) cemantuueckue TpaHchopmaru (HAMOJHEHHE (PPa3eoTOTHIECKOTO
000pOTa HOBBIM COJEpPXKAHUEM IPHU COXPAHEHHUU €ro JEKCHUKO-TpaMMaTHUeCKOMN
IIEJIOCTHOCTH);

2) nexkcuyeckue TpaHchopManuu (CeMaHTHKA (pa3eoiorTu3Ma MOXKET
npuoOpeTaTh HOBBIE CMBICIOBBIE OTTEHKH B pe3ylpTaTe Oojiee WM MeEHee
CYIIECTBEHHBIX U3MEHEHU B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe (pa3eooru3Ma — 3aMeHa U

IIEPeCTaHOBKAa KOMIIOHCHTOB (1)pa3e0ﬂorH3Ma, npun 3STOM CHHTAKCHYCCKaAsA

¥ Tenexxuna, O. A. TpanchopMupoBaHHbIE (DPAa3eONOTH3Mbl ¥ ABTOPCKHE a)OPU3MBI B TOITHUECKHX

npousseneHusx Jmutpus IlaBnerako. Xapskos, 2013. C. 69.
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CTpyKTypa (pazeosioruzmMa ocTa€Tcs 0€3 M3MEHEHUW: OHa HE YIJIMHSICTCS U He
YKOpauuBaeTcs);

3) cuHTakcuueckue TpaHchopMmauuu  (MPUBOASAT K  YIJIUMHEHUIO,
YKOpAYMBAHHUIO WJIM U3MEHEHHUIO CHHTAKCHYECKON CTPYKTYpHI (hpazeosiorusma);

4) mopdonornyeckne TpaHchopmanuu (M3MEHEHHS B TPaMMaTHYECKOM
acnekre  (pa3eosOrM4ecKoro  3Ha4eHUs, KOTOpble MOIYT  3aTparuBaTh
MOIU(PUKAIINIO apTHKIICH, U3MEHECHHUE YHWClia CYIIECTBUTEIBHBIX, ()OPM CTCIICHH
CpaBHEHUS IIPHJIAraTe/IbHBIX, BPEMECHHBIX ()OPM TJIarosia);

5) CJI0BOOOpa3oBaTeIbHbIC TpaHcpopmaruu (mpubasneHue
c110B00Opa3oBaTenbHbIX adPpukcon)®,

Taxxe B paboTte H.A. EmMenbpsHoBOM JIOKa3bIBACTCH, 4TO
TpaHC(POPMHUPOBaHHBIE (PPA3€OJOTU3MBI MOKHO YCIOBHO pa3leluTh Ha JIBE
TPYIIIIBI:

1)  ®paseosoru3mMbl, B KOTOPHIX IPOMCXOTUT TIpaMMaTHYECKOe WU
JIEKCUYECKOe BapbHpOBAaHHWE B Tpejeiax S3bIKOBOW HOPMBI 0€3 HW3MEHEHHS
KOHBEHIIMOHATBHOTO CMbIcTa (hpa3eoIoru3ma;

2)  ®paszeosiorM3Mbl, B KOTOPBIX MPOUCXOJAUT HHTCHIIMOHAIHHOE
npeoOpa3oBaHue — T.€. HapyIICHWE TPAJAUIIMOHHOW (OPMBI, Beayliee K
CMBICJIOBOMY TIpe0Opa3zoBaHuio ppaszeonoruzma?l,

Taxkum oOpaszom, Tpanchopmaiuu Bo ¢Gpa3eooru3Max MOTY BHOCHTH Kak
HECYIIECTBCHHBIE W3MEHEHUS, HE NPHUBOAAIINE K HM3MEHEHHIO CMbICTA
¢dpaszeonoru3ma B 1eJI0OM, TaK U 3HAYUTEIbHBIC. Ba)KHO TOMHUTH, 4YTO H3MEHCHHUS
HE JIOJDKHBI OBITh 3HAYMMBIMHU HACTOJBKO, YTO caM (pa3eosIoTH3M CTAHOBUJICS ObI
HEY3HABAEMBIM.

B cBoux Hayunbix pabortax aBtopsl (T.C. I'yceitnoBa, B.B. I'opnosa, B.B.
['yceB) yTBEepKIAalOT, YTO OCHOBHOW (YHKIMEH TpaHCHOPMUPOBAHHBIX

(bpaBCOHOFI/ISMOB ABIACTCA IIPUBJICYCHUC BHHUMAHUWA 4YHUTATCIIA. B sTtom cliydac

20 Tenexkuna, O. A. TpancdopMupoBaHHbIie HPa3eoqoru3Mbl U ABTOPCKUE aQOPU3MBI B TOITHUECKUX
npousseneHusax Jmutpus IlaBosruko. C. 69.
2! Emenbsnosa, H. A. TpanchopManuy HAMOM KaK MEXAHHU3M CO3JAHUS CKPBITBIX CMBICIOB (Ha

MaTepuaie aHraos3edHbIX TeketoB CMU). C. 17.
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Tpanchopmanust  (pa3eosioru3MOB  SBISAETCS  SI3BIKOBOM  Mrpol —  T.e.
TpaHcopMainysi BBICTYHaeT KaK OMNPEACIEHHBI THUI PEUueBOr0 MOBEJICHUS
TOBOPAIIIETO, KOTOPBIM OCHOBBIBAETCA Ha MPEIHAMEPEHHOM, CO3HATEIHLHOM, U
MPOJIyMaHHOM HApYIICHUHW B CHHTAKCHUUECKUX W TPaMMaTHYECKUX CTPYKTypax
¢paszeosnoruzma (Tak Ha3bIBaeMas «JICCTPYKILHUS PEUCBOH HOPMBI»), B Pe3yJbTaTe
yero (hpazeosioru3M MpUOOpEeTaeT HSKCIPECCUBHOE 3HAYCHHUE U CIOCOOHOCTH
BBI3BIBATH Y CIYIIATEIIS] WUIM YATATEIISI ICTETUYCCKUM M CTUITUCTUYECKUM 2P (DEKT.

Takue aBtopsl, kak O.A. Tenexkuna, H.K. Motuna, M.B. Ka3akos, B.B.
I'yceB, U.M. bacenko, ['.MI. AnumomapoBa, wu3yyawiiue TpaHCHOpPMAILIUIO
dbpazeonornu3mMoB, yOEKICHbI, YTO OJHUM U3 MPUEMOB SI3BIKOBOW HUTPHI SIBISETCS
oOHOBJIEHUE/pa3IoKeHne (PpazeosorusmMa — 3T0 «IPUEM, COCTOSIIINI B U3BMEHEHU U
CTPYKTYpbl WJIM CEMaHTHKH (Pa3eoIOTU3MOB C IEJIbI0 YCWICHHS  €ro
BBIPA3UTEIILHOCTH U JUJISl  JIOCTIDKCHHSI  ONPEAEIEHHOTO  CTHJIMCTUYECKOTO
sbdexra». ITOT TpUEM UCCIENOBATENSIMH HA3bIBAETCS TaKXKE «aBTOPCKHUM
oOHOBieHHEeM  (pazeonoruzmay,  «Moaudukanueit  ¢Qpaszeonsoruszmay  H
«mpancgopmayueii hpazeonozuzma» cOOTBETCTBEHHO?,

CnepnoBatenbHo, TpaHchopmals (Qpa3eosioru3mMa BBICTYNAET Yallle BCEro
KaK aBTOPCKUU MNpUEM JUIsl TPHUBICUEHHS BHUMAHUA PELUIHUECHTa U T.J. U
JOCTIKEHUSI  OMPENEeNEHHOr0 CTHIHCTUYeCKoro dddekra. Dpa3eonorusmsl,
JIOTTYCKAOIINEe U3MEHEHHE CMBICIIA, MPEUMYIIECTBEHHO 00J1aJal0T CeMaHTHYECKOM
MIPO3PaYHOCTHIO u Pa3I0KUMOCTBIO CTPYKTYpBbI (T.e. SABJISIIOTCS
MOTUBHPOBAHHBIMH WJIH OJYMOTHUBUPOBAHHBIMU).

BreiBogsl. Hecmotpss Ha TO, 4TO (hpa3eosoru3m SBISETCS YCTOWYUBBIM
CUHTAaKCUYECKHUM M TPaMMaTHYECKU HEU3MEHHBIM CJIOBOCOUYETAHHEM, OH TAKKE
MOXET OBITh MOJBEPTHYT HEKOTOPHIM H3MEHEHUSIM WIH TpaHcpopmarusm. Tak,
«TpaHchopMHUpPOBaHHbBIE (DPA3EOTOTU3MBIY — ITO (PA3COTOTHICCKUE STUHUIIBI C

KaKUMU-THO0 U3MEHEHHSIMU B CBOCH CTPYKTYpPE H/WIIA B CMBICJIOBOM COJICP KAHHH.

2 Ilamkosa, O. B. CtpykTypHas TpanchopManus Gppa3eonorn3MoB B 3aronoBkax coppeMeHHbXx CMMU.
M., 2017. C. 12.
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Onnaxko MIPUMEHEHUE pa3IUIHBIX pUEMOB TpaHCcHOpMaITUH
¢pazeonqoru3MoB uMeeT CBOW crenupuky. Bo-mepBeiX, OT aBTOpa TpebyeTcs
SI3BIKOBOE MACTEPCTBO ISl TOTO, YTOOBI UCKYCHO «3aByaJIMPOBATh)» Ty WJIH UHYIO
(G pa3eoIoruUecKyr0 eIUHUIY MyTéM TpaHChOpMAIMH, MIPH 3TOM, HE MOTEpSB €€
OCHOBHOW CMBICI W WHIWBHIYAIBHOCTb. BO-BTOPBIX, C HCHOJb30BaHHUEM
Tpanchopmanuu BO (GpazeoJOTMUECKUX €IMHHUIAX CBSI3aH OMpPECICHHBIN PHUCK,
BEb  IOJIHOIIEHHOE  BOCIPHATHE  CMBICIIA  TIOJHOCTBIO  3aBUCUT  OT
OCBEJIOMJICHHOCTH PEIMITMEHTa B OTHOIICHWHU OIpeneNEHHOro (pa3eoioruma —
T.e. OT 3HaHWSA YCTOHYMBOTO IMEJOro (QpaszeonornsMa W €ro HU3MEHEHHBIX
KoMIOHeHTOB. C Jpyrod CTOPOHBI, IOJYYEHHBIH perunueHToM 3(QexT oT
pazbopa TpaHcHOpPMHUPOBAHHBIX (HPA3COJTOTU3MOB MOXKET OBITH OCOOCHHO SIPKUM,
BeJb 0CO00C BOCIPHUATHE OIMHUCHLIBAEMON C TOMOIIBIO TpPaHCHOPMHUPOBAHHOTO
¢dpaszeosioru3mMa CUTyaIiu JOCTUTACTCS MyTEM pasraJbIBaHUS WHANBUIYAILHOTO H
ocoboro HamepeHue aBTopa. PasramaB «3aragky» TpaHC()OPMUPOBAHHOTO
¢dpazeosiorusma, 3puTeIb/AUTATENh BCE OOJIBIIE MPOHUKAET B CUTYAIHIO.

1.3 CoBpemenHbIe ucc/ie0BaHus (pa3eoiornu B si3biIke KHHOPUWIBMOB

B coBpemenHom  Mupe  OONBIIOW  MOMYJISPHOCTBIO  IMOJB3YETCS
KUHOUHAYCTpUsi. DUiIbMBI, MYJIbTOUIBMBI U CEPUANBI CO3MAI0T HAa Pa3IMYHbIC
TEMBbI, 3aTparuBasi, Kak MpOIUIOe, TaK W HACTOsIIee W Jaxe Oyayiiee, MHPHI
peanbHbI U BBIMBINUICHHBIA. Henb3s oTpuIlaTh, 4TO KMHO OKa3bIBAET OOJIBIIOE
BIUSHUE HA JIIOJICH, HO TaKKe€ M JIIOAM OKA3bIBAIOT BIUSHUE HAa KUHODUIBMBI —
GuIbMBl CHUMAIOTCA IS JIFOACH, I WX Pa3BICUCHHs, CHUMAETCS TO, YTO
MTOHPABUTCSI 3PUTEITIO.

Oco0eHHO WMHTEPECHO M3y4yaTh pedb IrepoeB B KMHOMDUIBMAaxX W CepHaliax.
Pexuccéppl cTaparoTcsi mepenatb UMEHHO Ty pedb, KOTOpas XapakTepHa s
OTIPEJICIEHHOTO OMKUCHIBAEMOTO TEpuo/a, K KOTOopomy oOpaméH ¢uieM wim
cepuan. [losTromy coBpemeHHBIE cepuaibl U (DUIBMBI 3a4acTYIO MPEJCTABISIOT
COBPEMEHHYIO P€Yb, MOHSATHYIO COBPEMEHHBIM HOCHUTEIISIM SI3bIKA. Takue cepuaibl

1 (prIIbMBI HAMPABJIEHBI HA COBPEMEHHOT'O 3PUTEIIS.
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CrnenyeTr paccMOTpeTbh Takue MOHSTUS, KAK «KUHOJIUAIOTY», «KUHOSA3BIK» U
«KUHOJUCKYPC», KOTOpPBbIE€ HCIOJB3YIOTCA IS aHajdu3a sA3bIKa  Pa3HbIX
KMHOKaHPOB B Pa3IMYHBIX UCCIICIOBAHUSIX !

1. Kunoauasor OTHOCHTCS K Pa3HOBUIHOCTH Pa3rOBOPHOTO TEKCTa,
KOTOPBIM B pe3yibrare Obul TpaHC(HOPMUPOBAH B COOTBETCTBUU C 3aMbICIOM
aBTOpoB KuHOQmiIbMa. OH IpencTaBisieT CBOEOOpa3HbId KMHEMaTorpahuyecKuii
Koq B Qopmare guanora (KOMMYHHMKAaTUBHBIE akThl repoeB). ClieioBaTelbHO, B
KUHOJMANIOTe C¢JIa00 TPEJACTaBICH MOHOJOTMYECKUH acCIeKT, YTO OOBSCHSIETCS
caMod mpupoaor KuHemarorpada: 3peaUIIHOCTh JAHHOTO BHJA HCKYCCTBa
TOJI/IEP’KMBAETCS 3a CYET IOCTOSHHOM CMEHBI ieiicTBUIl n Bujeopsana®s.

M.C. CHeTkoBa BBIJEISET CIEAYIONIUE OCOOCHHOCTH KHUHOauasora: 1)
OTPAaHUYEHHOCTh BO BPEMEHH; 2) MIHOBEHHOE BOCHIPHATHE M OOpaTHas CBS3b; 3)
BUJICOPS OmpesesieT BBIOOP BO3MOXHBIX BapHaHTOB TiepeBoAa (T.e. Mpu
MHTEPIPETALUU YIUTHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH 3ByKOBOTO M 3PHTEILHOTO PANOB)>,

2. KuHOSI3bIK BBICTYHaeT KakK CPEACTBO BBIPAKEHUS OIpeaesIeHHON
XYyJI0KECTBEHHON peanbHOCTU. KHHOA3BIK — ATO OmnpeAenéHHas CUCTeMa CPEICTB
JUIsL  TIepeflaud  CMbICIa BCero KuWHOGWIbMA, BKJIIOYas BU3YaJbHBIH W
M300pa3UTENbHBIM  aCIlleKT, BpPEMEHHOW acleKT U  IMOBECTBOBATEIIHHBIN
(ApamaTypru4eckuii) acrexr.

3. Kunoauckypc BKIIt0o4aeT B ceOsl CIEYIONIUE CTPYKTYPHBIE KOMITOHEHTHI:
KMHOSI3BIK, KWHOCIICHapHii, KMHOOOpa3, CyOTUTpHl T.A. [JMaBHBIMH OTIMYUSIMHU
KHHOJIUCKypca OT YCTHOTO W MHCBMEHHOTO JUCKYpCa SIBISIIOTCS 3BYKOPSO U
HaJIM4YMUe aBTOpa, TNI€ XYMOKHUK HHTEPIPETHPYET M CO3JAaeT IKpaHHBIA 00pa3
JNEHUCTBUTENBHOCTU. KHHOAUCKYpPC SIBISCTCA CBSI3HBIM TEKCTOM, BepOaTbHBIM
KOMITOHEHTOM KHHO(WIbMa B COBOKYIMTHOCTH C HEBEPOATLHBIMU KOMIIOHCHTAMH —
ayIMO-BU3yalbHBIM  PSIIOM W JPYTMMU  3HAQYUMBIMU IS CMBICIIOBOM

3aBepmieHHOCTH ¢unbMa (akropamu. KuHOoaMCKypc o001amaer IMeloCTHOCTHIO,

% Eroposa, H. A. Kunoauanor kak Bep6abHbI KOMIOHEHT Xy/105KeCTBEHHOTro punbpMa. Munck, 2019.
C.2.
# Tam xe. C. 3.
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CBSI3HOCTBIO, MH(POPMATUBHOCTHIO, KOMMYHHKaTHUBHO-TIPAarMaTUYECKOM
HAIIPABJIECHHOCTBIO, U CO3JIaH IS IIPOCMOTPA 3PUTEIEM>,

Takum o0pa3om, aHanmu3upys B JaHHOW paboTe HCMNOJIb30BaHUE
¢dpazeongorusamMoB B peun repoeB cepuana «The Politician», menecoodpasHo
MPUMEHHUTh TEPMUH «KUHOAHAIOTr». [IOCKOJIBbKY MMEHHO KWHOAHAJIOT OTpa)kaet
caMy peub repoeB KHHO(pUIbMA WK KHHOCEpHUaa.

Crnemyer OTMETHUTh, UTO Te€Ma UCIOJIb30BaHUS (Pa3eOJOTHUECCKUX CIUHUI] B
SI3bIKE KHMHO PAcCMAaTpPUBAETCS MHOTMMHU COBPEMEHHBIMH HccClenoBarensiMu. B
COBPEMEHHBIX HAay4yHBIX paboTaXx MOXHO HaOII0JaTh HWHTEPEC JIMHTBUCTOB K
U3YUYEHUIO UCTIOJIb30BAHHBIX (DPa3e0IOTU3MOB B Pa3HBIX KMHOKAHPAX.

Tak, Po3a ArwmnoBa u Hasupa MwurmManoBa HU3y4WJIu pPOJIb U THUIIBI
¢dbpazeoqoru3MoOB B pPeUM IMEPCOHAKEH aHMMAIMOHHBIX (WIBMOB (Ha OCHOBE
TEKCTOB aHIJIOSA3bIYHBIX aHMUMAIMOHHBIX (uiabMOB «KpacaBulla ¥ 4yJOBUILE» U
«Ananauny).

B npyrux nayunbeix pabortax, Hampumep, B pabore FO.C. CrapocTuHoil u
M.B. UepkyHOBOM M3y4aeTCs PENPE3CHTALIMA HETATUBHOM OLIEHKU B COBPEMEHHOM
aHTJIOSA3BIYHOM KUHOIMCKYpPCE®.

Kpome Toro, ¢paszeonmorus akTMBHO H3y4aeTcs B Ha3BaHMIX CaMHUX
kunoduipMoB. Hampumep, dunem «La La Land» (2017) — tak HaseiBaroT «Jloc-
AHKenec», a TakkKe «CIUIIKOM MEUYTaTeJIbHOTO YeJOBEKa, CKIOHHOTO K
danTazupoBanuto»; cepuan «Orange is the new black» (c 2013), rme «new black»
— WJMOMAa, O3HAYaromas «CaMblid MOJHBIA WJIW MOMYJAPHBIA HAa JaHHBIA MOMEHT
BeT»; cepuan «Breaking bad» (2008-2013), rune «break bad» o3Hauaer «moiitn
HarepeKkocsik» (peruoHanabHasl uauoma, €€ HCHoJib3yloT B peun Ha tore CIIIA,
OTKyJla POJIOM co3/aTeNb cepuana Bunc unuran) u ap.%’

Taxum o6pazom, dpaszeonorndeckuii PoHI HA MaTepuaie sS3bIKa KHHO 9acTO

paccMaTpuBacTCd COBPCMCHHBIMHU MHCCICAO0BATCIIAMMU. TaK, HNMCHHO 6J1aronap>1

 Hemrobuna, F0. A. Kunomuckypc kak o0beKT TUHIBUCTHYECKOro u3ydenus. Yenaounck, 2019.
% Crapocrtuna, 0. C. JIuHrBUCTHYECKAs PENPE3eHTALMS HErATUBHON OLIEHKH B COBPEMEHHOM
AHTJIOS3BIYHOM KMHOIUCKYpce (Ha Matepuaie cepuaia "lllepnok"). Bonrorpan, 2017.

>’ AHTIMiiCKHE UANOMBI B Ha3BaHUAX puiabmoB. 2017.
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KUHOSI3BIKY BO (hpa3eosiornyeckuii OH aHTIIMHCKOTO SI3bIKa BOILIA MHOXKECTBO
UJIMOM, KOTOPBIE CTaJIM OMYJISIPHBIME U 00IIeyrnoTpeduTenpHbiMu. Hampumep:

«Houston, we have a problem». — Xkrocron, y nac mpobnema (dhuinbpm
«Apollo 13»). Tenepp 5Ta (¢paza HCHOIB3YETCS HOCUTEIISIMU SI3bIKA IPH
BO3HUKHOBEHUH OOJIBIIION MPOOIEMBI.

«I've got a feeling we're not in Kansas anymore». — ¥ MeHs Takoe 4yBCTBO,
yro Mbl yxe He B Kanzace (The Wizard of Oz). ®pasza ymorpebisercs, kormaa
BHE3AITHO YEJIOBEK OKa3bIBACTCSI B HE3HAKOMOM U CTPAHHOM MECTE.

«After all, tomorrow is another day!» — B koHie KOHIIOB, 3aBTpa OyaeT
HoBbIi ieHs! (Gone with the Wind). ®pa3y MoHO HCIOJIB30BaTh, KOT/Ia YEIOBEK
CTAJKUBACTCS C TPYAHOCTSMHU M HE 3HACT, KaK MX PEIIMTh, HO 3HACT, YTO 3aBTPa
BCE Oy/IeT XOPOIIIO.

«There's no place like home». — Her apyroro takoro mecra, kak jom (The
Wizard of Oz). Eme ogHa 1murata W3 KJIacCHKU KuHeMaTorpada, KOTOPYIO
HOCHUTEINh S3bIKa HCIONB3YET, KOTJa pedb UAET O KOMQPOPTE W YIOTE JIFOOUMOTO
noma?d,

OpHako, HECMOTpsT Ha BBINIE TPEJACTABICHHBIA HWHTEpEC K TeMe
¢dpazeosoruu B KHHOAHAIOTE, U3ydeHUE POJU (Pa3eoJOrHIeCKHX SIUHUI] B PEUH
CaMHX TepOeB KHHOCEPHAJIOB HE BBISBJICHO.

BeiBonbl. Takum 00pa3oM, CpaBHUB MOHSATHS «KHHOJIHAIIOTY, «KHHOS3BIK» U
«KHHOJIUCKYPC» OBUIO BBISBICHO, YTO UMEHHO TEPMHH «KHHOJHAJIOT» OTpa)kaeT
HETIOCPEJICTBEHHO caMy peub T'epoeB KHHOPIIBMOB U KHHOCepHaioB. Kpome Toro,
U3yUYeHHE TeMBI «(Pa3eoyorus» oCcTaéTCs aKTYaIbHBIM H 110 CETONHSIIHAN JICHD B
00J1aCTH KHHOMCKYCCTBA.

C KaxabIM JHEM YCTOMUYMBBIX BBIPAKCHWH CTAaHOBUTCS BCE OOIIbIIe.
Hecomuenno, ¢paszeonornueckuii (oH7 s3bIKa TOMOJNHACTCS H  Onaromaps
COBPEMEHHOMY KHMHOJHMAJIOTYy — MHOTHE ()Pa3e0IOru3Mbl M HIUOMBI MIPUXOJIAT W3
COBPEMEHHBIX (IJIBMOB, MYyIbTQWIBMOB H CEPHAJOB, TOCTEIICHHO CTAaHOBSCH

NONyJISIpHBIMU U 001eynoTpeOuMbiMu. [loaTOMy MBI cuMTaeM HEOOXOAUMBIM

28 Jlangpim, A. Ionynspable anrnuiickue gpassl u3 ¢puasmos. 2020.
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yaenATh Ooblliee BHUMAHUE U3YUYEHHUIO aHTJIMICKON (pa3eosioruu Ha mMaTepuane

Pa3IMYIHBIX KI/IHO(l)I/IJ'IBMOB N KHHOCCPHUAJIOB.
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2 O®OPA3BEOJIOTMYECKHME EJAWMHUIBI B CEPHUAJIE «THE
POLITICIAN»

2.1 Oco0eHHOCTM MHCHOJb30BaHUS (PPa3eoJornyeckux eJIUHUIl B

cepuaje «The Politician»

Ceromusi cepuaibl UTPAOT 3HAYMMYIO POJIb B KHU3HU KaXJOT0O YeJOBEKa.
Cepuainbl CHUMAIOTCS JJISI 3pUTENsl — JJIsl €r0 YJIOBOJLCTBHS, COMEPEKUBAHUS, a
TJIaBHOE, JIJIs BO3JICUCTBUSL HA 3puTeNs. VM3BECTHO, YTO TJIaBHOM YacThIO JHOOOTO
CIOKETa SBJSICTCS peub TepoeB cepuasa. M TOCKONBKY CEroaHs cepuabl
OXBaTBIBAIOT BCE cCdepbl KUZHEACATCIPHOCTH YEIOBEeKa, OHHM HAKJIaJbIBAIOT
OTIEYAaTOK U Ha caM s3bIK. JIfoau mojaMeuaroT B cepuaiax WHTEPECHBIE CIIOBa,
bpa3pl, a mopod | 1eNble TpeIokeHus. W cmycTd HEKOTopoe BpeMs
UCIIOJIB30BaHUSI 3TH  (pa3bl 3aKPEIUISIOTCS B SI3bIKE KaK  yCTOWYUBBIC
clI0BOcOYeTaHUs M (Pa3eoJTOTHUCCKUE STUHHUIIBI.

B kayecTBe WHCTOYHHMKA Marepuaiga HCCIEAOBAHMS OBLT HCIOJNIb30BaH
coBpeMeHHBII cepuan «The Politiciany, Beimymennsiii B Coenuuénnbix IllTaTax
Amepuku 27 centabps 2019 roga Paitanom Mépdu u bpamom Darauakom.
OpurvHaJIbHBIN S3BIK cepuana — aHIMHCKUW. JKaHp cepuaiia — MOJIUTHYECKas
KoMenuitHas apama. ['aBHBIN repoit cepuana — Ilefiton Xo6apT, YCHIHOBIEHHBIN
OoraToii ceMb€if, ¢ IETCTBA 3HAJ, YTO CTAHET CJIEIYIONINM TPE3UACHTOM AMEPHUKH.
OT1o0 OblIa HE MPOCTO MEYTA, a IeJib, KOTOPYIO OH HAYMHAET OCYIIECTBIISITh, y4ach
emié B CTapIIuMX Kjaccax, OamuioTupysch B I[Ipe3supeHThl CTyAEHYECKOrOo COBETA.
Bokpyr rmaBHOTO reposi akTUBHO Pa3BUBAIOTCS COOBITHS B MIEPUO TIPEIBBIOOPHON
TOHKHU, KOTOpasi 1a€T HEMaJo MOHTh O TJIABHBIX I'eposAX cepuaja. 3aBOEBaB MOCT
[Ipe3unenta cryneHyeckoro coBeTa, I[leMTOH HE OCTaHaBIMBAaeTCsS Ha
JOCTUTHYTOM. BMecte cO CBOMMM Jpy3bsIMH OHHM CO3/IalOT OYEpPEIHYIO
MpEeABBIOOPHYI0 KaMMaHUIO M BbIABUTAIOT KaHaunatypy lleiitona Ha moct
Cenatopa mrata Hero-Hopk, 3aHnMaemsrii Jlumu CTIHAMIN, KOTOPOH He OBLIO
paBHBIX BOT yxke 3 cpoka nmoapsia. OQHAKO HUYTO HE MOXKET OCTAHOBUTH SIPKOTO,

aMGI/IHI/IOBHOFO, OEJICYCTPEMIICHHOI'O, «I'OJIOAHOI0» MOJIOAOIO IIOJIMTHUKA.
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Ha momeHT wuccnenoBaHusi ObU1 BBINYIIEH MEpPBBIA W BTOPOM CE30HBI
cepuana, COCTOSIIUE U3 BOCBMHU M CEMH CEPUI COOTBETCTBEHHO, IJIUTEIBHOCTBHIO B
cpeanem 1o 40 MUHYT Kaxkaasl.

MeronoM  CIJIOMIHOM  BBIOOPKM MBI  BbISIBWIM U oToOpanmu 121
(pazeosiornveckas eIUHMUIIA HA OCHOBE U3y4YeHUs cyOTUTpoB cepuaina «The Politi-
cian».

Bricokasi yactoTHOCTh ynoTpebsieHus: Gpa3eosoriueckiux eJIUHMI] B peyu
repoeB JAHHOIO cepuaja B MEPBYK OYEPEAb CIYKUT LEIbIO MPUIAHUS PEUU
repoeB SpPKOCTH W BBIPA3UTEIBHOCTH — (PPAa3eosIOTU3Mbl CIIY>KaT CpPEICTBOM
co3ganus obpazHoctu. K TOMy Ke, wucCHoiib30BaHME B CBOEH pedH
(dpa3eosornueckux €IUHUI] B HYKHOM MECT€ W B TPABWIBHOM 3HAYEHUU
yKa3blBaeT Ha 3HaHUE (Pa3eosioru sI3blKa, a, CJEelI0BaTEIbHO, HA BBICOKHIA
YPOBEHB BIAJEHUS TOBOPSIIETO CAMUM SI3BIKOM.

PaccMOTprM HECKOJIBKO TPUMEPOB HCIONB30BAHUSA (PPa3eoOTHUECKUX
€IUHULl B Pa3HbIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYallUsIX HAa MPUMEPE BTOPOrO CE30HA
cepuaina «The Politician»:

1. JlBa kaHauzata Ha TOCT ceHatopa Hblo-Mopka BcTpewaroTcs B
opuIMaTbHOW OOCTAaHOBKE Ha IMyOJIMYHOM BBICTYIUICHHH C IIEJBIO paccKas3aTh O
CBOEH MPEBBIOOPHON KaMITAaHUH M TIPUBJICYH OOJIBIIIE TOJIOCOB:

Payton: The idea that senator Standish would characterize a platform that is
centered around making green energy this city's highest priority by making New
York carbon neutral in four years suggests that all of that is some sort of pipe

dream, that just shows how out of touch she is, and it underlines the need for a

new generation of young leaders who, forgive me, are not going to be dead in
twenty years but will be here, living in a climate catastrophe that threatens all of
civilization as we know it, right?

Dede Standish: All of that that you have said needs trillions of dollars. This
Is great lip service and I'm sure it will play out wonderfully for your mother’s
campaign in California but this is New York, and we know better! These are not

serious proposals, Payton...
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Idiom «Pipe dream» means «an idea that is impossible to accomplish, a fan-
tastic notion or vain hope».

Idiom «Out of touch» means «to be not informed or not having the same
idea as most people about something, so that you make mistakes».

Idiom «Lip service» means that «you agree with something but do nothing
to support it».

2. Jlanee Ileiiton o6cyxaeT cBOE paHHee MyOJIUYHOE BBICTYIUICHHE YK€ CO
CBOMMM JIPY3bSIMH B HEO(PHUIIHMATIBHONW 0OCTaHOBKE:

Payton: | should have brought up the trouple. It was right on the tip of my

tongue.
Alice: I'm glad you took the high road). ... One issue, the climate. Hit it

hard.

Idiom «On the tip of my tongue» means «something you want to say but
then decide not to».

Idiom «Take the high road» means «to choose the most noble, ethical and
diplomatic course after/in the face of negativity».

Idiom «Hit someone/something hard» means «to affect something».

3. 3areMm (pa3eonoru3mM UCIONB3YeTCS B CHUTyanuwu, kKorma IleiitoH c
3aBUCTBHI0 TOBOPUT 00 YCHEIIHON NpenBBIOOPHON KaMITAaHHMM CBOEH MaTepu B
Kamudopaumu:

Payton: She was ahead in the polls with moments of announcing her candi-

dacy. People love her. She is stealing my thunder.

Idiom «Be ahead in something» means «to have more points than an oppo-
nent».

Idiom «Steal one’s thunder» means «to take attention away from someone
else».

4., Martp lleliToHa B n1€0BOM OOCTaHOBKE TOBOPUT O HEOOXOJAMMOCTH
otnenenus mrara KanudopHus u oOpeTeHus ctaTyca HE3aBUCUMOI'O FOCY1apCTBa

Payton’s mother: ...Somehow California manages to remain the world lead-

er in growth, industry, innovation and culture. We have the best public-university
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system in the history of human kind. So maybe we are doing something right. And

you have to ask yourself: “Are we ever going to change their minds? (about NY)”

No! This state (California) is_in a bad marriage! And what do you do when you

are in a bad marriage? You get a divorce. California must become an independent
country!

Idiom «Change one’s mindy means «to change one's original opinion,
choice, or plan».

Idiom «Be/Stay in a bad marriage» means «the state when one party is not
respected by another one and his merits and good qualities are not appreciated, on
the basis of which the party fells violated».

5. HeiictByromuii CeHarop mrara Hbm—ﬁopx Junn Ctouaum Ha odene
B Heo(uimansHolt oOctaHoBKe ¢ CeHatopoMm u3 mtara Texac oOcyxmaroT e
PEeIBBIOOPHYIO KAMIIAHUIO:

Senator: How is the campaign going? | see you are well ahead.

Dede Standish: This is what Hadassah tells me, and honestly, it’s old hat at
this point. This is like my 12" or 13" campaign. But at reelection that slice of the
pie is getting bigger and bigger.

Idiom «Be ahead in something» means «to have more points than an oppo-
nent».

Idiom «An old hat» means «unoriginal, out of date, or old-fashioned».

Idiom «A slice of the pie» means «a share of the proceeds or benefits».

Takum o6pa3zom, B TpHUBEAEHHBIX TpHUMEpax HAOTIOJAETCS, UTO
(b pazeosoru3Mbl UCIONB3YIOTCS KaK B O(QUIIMATBEHO-IEIOBBIX CUTYAIUsIX, TaK U B
HeoOpMaNbHBIX W  OBITOBBIX 00CTaHOBKaX. Dpa3eoOTMUYECKHUE CIUHUIIBI
IIOMOT'ar0T BBIPA3UTH PA3JIMYHBIC O5MOLOHMH TI'CPOCB, HC an6eraﬂ Inpun 3TOM K
00béMHOMY omucanuio. COOTBETCTBEHHO, B PA3IMYHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX
CUTYyalUsIX TEPCOHAXHU HCIOIB3YIOT (hpazeosorndeckue 000pOTHI OMpeIeICHHOM
CTUJIMCTUYECKOM OTHECEHHOCTH. Tak, B HeEO(MHIMaIbHOW pPa3rOBOPHOM peuu
[JIaBHBIM 00pa3oM BBISIBIISIFOTCS HWJUOMBI, XapaKTEPU3YIOIIHECS B CJIOBapsX

MIOMETOM «pasr.».
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B cepumane «The Politician» 3aaelicTBOBaHO JECUCTBUTEIBHO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO (PPa3eOIOrHUSCKUX SAMHHI] — OHM YIOTPEOJISIOTCS BO BCEBO3MOKHBIX
pPEYEBBIX CUTYyallUIX, MOCKOJIbKY I00aBiIeHre (Gpa3eooru3MOB B peub WK Oeceqy
NpUAAET KPACOYHOCTh U APKYIO0 00pa3HOCTh Juanoram, 0yap T0 opulManbHas Wi
Heo(uImanpHas pedeBass oOcTaHoBka. Yamie Bcero (pa3eosoru3mbl B cepuaie
«The Politicican» BcTpedaroTcsi B HEOPHIMAIBHBIX pa3roBopax, T.K. TaKUX
cUTyanui OOJIbIlie B Cepualie, U MOCKOJIbKY I'epOU UCIBITHIBAIOT 00JICEe CHIIbHBIC
HMOILIMH, HaXOIsCh B He(hOpMaabHOW 00CTAHOBKE, M MOT'YT MX OECIPEHSITCTBEHHO
BbIpa)kaTh, B TO BpeMs, Kak oduiragbHas o0CTaHOBKa TpeOyeT CACPKAHHOCTH,
KOHTPOJISI SMOLIUHI 1 00JIee OCTOPOKHOTO BBHIOOPA CIIOB M BBIPAKCHUIA.

Bosnee TOro, mocKoJIbKY TJIaBHAs TeMa cepHaja — 3TO MOJIMTHYeCKast O6opboa,
KoTOpasi BenéTcs MexIy KaHammaTamu Ha moct Cenatopa mrata Hpio-Mopk, a
Jajnee  Mpe3uIeHTa AMEpHKH, HEMaloe MeCTO B  cephalie  OTBEICHO
(pazeosoru3Mam ¢ MOJUTHYECKUM CMBICIIOM.

Hanpumep, run against somebody — 6asmoTupoBaTbcst IPOTHB KOro-To, run-
ning mate — kaHauWaaT Ha IMOCT BHUIE-TIpe3ujeHTa, beat one on the merits —
IPEB30UTH, MOOEIUTh KOTr0-TO, BO3JaTh 1Mo 3aciyram, be off the ticket — cusiThIit ¢
BeIOOpOB, take the high road — BeiOpaTh camMblii 01aropOAHBIN TUIIIIOMATHYECCKHI
X0/ IOclIe Heymaum, campaign in poetry and govern in prose — npeaBbiOOpHast
KaMIIaHUs B TI033UH, YIIPaBJICHUE B MPO3E.

[Tomumo  3TOrO, HA TPOTSHKCHWHM  BCETO  cepHalia  HEKOTOPHIS
(paszeosorndeckne eIUHUIBI HEOTHOKpAaTHO ToBTOpsitoTcs: have the skeleton in
one’s closet (8 pa3), fresh start (3 pasza), make the world a better place (2 pa3a), get
rid of somebody (3 paza), low turn out (3 pasa), be off the ticket (2 paza), running
mate (2 paza), fight dirty (2 pasa), be ahead in something (2 pasa), on the tip of the
tongue (2 pasa). 3amMeTHM, YTO MHOTHE W3 TOBTOPSIOMUXCS (Dpa3eoIorn3MoB
TaKKe OTHOCATCS K TeME TOJUTHKH, TaK KaK 3TO TJIaBHAas TeMa BCETO cepHala.

Takum 00pa3oM, Cyls MO KOJUYECTBY U Pa3HOOOPA3HI0 MCIOIL30BAHHBIX
(Gpa3eoI0oru3MoB B peuHd, KakK TJIaBHBIX, TaK U BTOPOCTEIICHHBIX I'€POCB cepHaia

«The Politician», peds repoeB BBINSIIAT 0YeHb 00pa3HO M KpacouHo. OTCyTCTBHE
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dpazeonorusMoB  caenano  Obl  cepuanl  CKy4YHBIM, O€3BIHTEPECHBIM W
0JIHOOOPA3HbBIM, a pe4b I'epOoeB — OOBIICHHONW U HEMPUBJICKATEIbHOM.

COOTBETCTBEHHO, MPU HU3YYECHUU KHUHOJUANIOTa HEO0O0XO0auMO oOpamiaTh
oco0oe BHUMaHUE Ha UCIHOJIb30BaHUE (pazeonornyeckux eauHun. Jlus
peLUNUEeHTa KMHOAMAIOra BaXHO MMETh 3HAaHUS B 00JacTH (pa3eosiorHuecKoro
dboHIa KHUHOA3BIKA, IOCKOJIBKY JTOT (PaKTOp IIOMOTaeT IMOHATh CHEIU(UKY
KYJIbTYpPbl U UICTOPUU €TI0 HOCUTEIICH.

C 1uenpi0 TPOBEJAEHUS KOMILUIEKCHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO aHalu3a
dbpazeoqoruuecKkux  €AUHUI]  HEOOXOJUMO  PACCMOTPETh  CEMAHTHYECKYIO
KJ1acCU(pUKAITUIO.

OpHoii w3 Oojee pacrnpocTpaHEHHBIX Kiaccudukauii ¢Gpa3zeosoru3Mon
saBisieTcss kinaccudukaius akagemuka B.B. Bunorpamosa Tak, cormacHo B.B.
BunorpanoBy, Bce ¢pa3eosorusMbl IO CBOEH CEMAaHTUYECKOM CIUTHOCTH
KOMITOHEHTOB JIEJISITCSL HA CIIeYIOUTIHE:

1)  ¢paseonoruveckne cpamieHuss — O3TO YCTOWYUBBIC COUYCTAHWSA,
[IEJIOCTHOE 3HAaY€HUE KOTOPHIX HE BBIBOJUTCS W3 3HAUYECHUU COCTaBISIOIIUX
KOMITOHEHTOB;

2) (¢ppaszeosornueckue eIMHCTBA — YCTOUYUBBIC COUETAHUS, LIEJTOCTHOE
3HauY€HNE KOTOPHIX OTYACTH CBSI3aHO C CEMAHTUKON COCTABIISIONINX KOMIIOHEHTOB;

3) (¢paszeosornyeckue CcoYeTaHUs —  YCTOMYMBBIE  COYETAHUS,
LEJIOCTHOE 3HAYEHHE KOTOPHIX MOTHUBHPOBAHO CEMAHTHUKOW COCTaBIISIOLIUX
KOMIOHEHTOB, OJJMH U3 KOTOPBIX UMEET (PPa3zeoqornuecku-cBa3aHHoe 3HaueHne?’,

Cemantuueckass knaccudukanus ¢paseonorusmoB T.M.  ApOekoBoii
ABIIAETCS OOJIee COBPEMEHHOM, OJTHAKO OTpa)kaeT 00Jiee paHHIOI KIIACCU(DHUKAIUIO
B.B. Bunorpanona (bpazeomornueckue CpalieHus COOTBETCTBYIOT
HEMOTHBUPOBAHHBIM (pa3eosorusmMaM, €IUHCTBA — IOJYMOTUBUPOBAHHBIM, U

COYCTaHHS — MOTHBHPOBAHHBIM (Pa3eoIOTU3MaM).

29 BunorpazoB, B. B. O0 ocHOBHBIX THIaX (h)pa3eoOrnuecKuX eIUHHI B PyccKoM si3bike. M., 1977. C.
153.
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JI1s1 Toro yToObl B JaJIbHEHIIEM OMPEACIUTh, Kakue (hpa3eosioru3Mbl yalie
UCIIOJB30BAaHbl B  CepUaje, MOXET JIM PEIHMIIMEHT ONPEACIUTh  CMBICI
UCTIOJIE30BaHHBIX B cepuaie (pa3eosiorTu3MOB, a TaKkKe Kakue (ppa3eooru3mMbl
yaiie mojaBepraroTcsi TpaHchopmanuu, kiaccupuuupyeM Bce (pa3eoorHuecKue
enunuIbl cepuaia «The Politician» corinacHo ceMaHTHYECKHM XapaKTEPHCTUKAM
nmo knaccudpukaruu T.M. ApOGekoBoil 1O HaIMYMIO B COCTaBe 3HAYCHUS
(pazeosoruzma acCOIMATUBHOIO KOMITOHCHTA!

1)  MoruBupoBannbie  ((ppaseconoru3mbel, Y€  oOlIiee  3HAYCHUE
BBISIBJISICTCS U3 3HAUEHMI ero KOMIIOHEHTOB): have no clue — ve goragsiBathes, get
lost in a crowd — 3arepsThes B Toame, stand by my side — ocraBatbes Ha Moei
cTopone, dream come true — meura crana siBeio, get in a way of something —
BCTaTh Ha IyTH, Vanish without a trace — ucuesnyts 6e3 ciena, carry the burden —
HecTH Opems;

2) IlonymotuBupoBaHHBIC ((pa3eoyOru3Mbl, B KOTOPBIX BEAYIIHHA
KOMIIOHGHT HMEEeT 3HAYeHHE, KOTOpOEe TPHUCYIIEe €My B IEPEMEHHBIX
CIIOBOCOYCTAHUAX, W  TOITOMY  TIOHATEH  NPHOIM3UTEIBHBIA  CMBICI
¢dpazeonorusma): second banana — BropocremenHas poan (second —
BTOPOCTEIICHHBIN); pipe dream — mampacHas meura (dream — meura); Steal one’s
thunder — mpucBouTh Yeii-TO ycnex B cBoMx neisx (steal — ykpacts, mpuCBOMTSD);
think outside the box — necrangaptao Meicauth (think — qymats, MpICTHTE), MOVE
the needle — m3menuTh curyaruio (MOVE — H3MEHSITH MMOJOXKCHHE, TIEPEMEINATh), a
textbook sign — rmaBHBI 3HaK (SigN — 3Hak, mpu3Hak), see things in black and
white — BuaeTh BCE B COOTHOIIICHHH JTI0OPO-3710 (SE€ — BUICTh, JINLIE3PETh);

3) HemoTHBHpOBaHHbIe ((Ppa3eosOru3Mbl, 3HAYCHNSA KOTOPBIX HE SIBIISIOTCS
MIPOU3BOJAHBIMUA HU TI0 OTHOIICHHIO K 3HAYCHHUIO BEIYIIErO0 KOMITOHCHTA, HU TIO
OTHOIIICHUIO KO BCEMY IMepEMEHHOMY CJIOBOCOYETaHH0): SCrew the pooch (screw —
3aKpy4nBaTh, POOCh — cobayka) — «pasr.» MpoOUTpaTh, 3ps MOTEPATH Bpems; break
ground (break — nomats, pa3pymars, ground — 3emiis) — HAYMHATH HOBOE JIEJIO;

the skeleton in one’s closet (skeleton — ckener, closet — mkad) — rtaiina; fight
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tooth and nail (fight — npartbcs, tooth — 3y0, nail — Horots) — cTapaTbcs U30 Bcex
CHJI, YTOOBI JOCTUYD KETAEMOTO.
JInsi HAJISTHOCTH TMOJYYCHHBIC PE3YJIbTaThl MOXHO MPEACTABHTH B BHUJIEC

KpYrOBOU IHarpamMBbl:

® motuBupoBaHHble DF (38 exunmI)
® nonymoTuBUpoBaHHbIe DF (42 enuHuUIbD)

HemotuBupoBanHbie OF (41 equnuia)

Pucynok 1 — «IlpouienTHOE cooTHOIIEHUE (hpa3eosioru3mMoB B cepuaie « The
Politiciany» mo HanMU4YKIO B cOCTaBe 3HAYCHUS (pa3eoaoru3mMa acCOIMaTHBHOTO
KOMITOHEHTa»

[To manHoO¥# aMarpaMMe BHIHO, 4TO Bce (ppaseosnoru3msl cepuana « The Poli-
tician» B COOTBETCTBMM C HAJIMYMEM B COCTaBe 3HAYCHUs (Ppa3eosoru3mMa
aCCOIMATUBHOTO KOMITOHEHTA HCIIOJIH30BaHbI MTPAKTUYECKH B PABHOM KOJIHYECTBE,
YTO YKa3bIBaC€T Ha 3HAYMMOCTH JIF000T0 THIA (HPa3eoIOru3MOB.

B 3akimoueHue MOXHO caenaTh BBIBOJ, 4TO B cepuaine «The Politiciany c
TOYKM 3pEHHUS WX CEMaHTHYECKOW  KiacCUpUKAIMH, MOTHBUPOBAHHBIC,
MOJIYMOTHBUPOBAHHBIC M HEMOTHUBUPOBAHHBIE (DPa3€0JIOTU3MBI UCIOJIH30BAHBI B
OTHOCHUTEIBHO paBHOU cTeneHu. Mcnonb3oBanue dpaseonoru3MoB B cepuane « The
Politician» yka3piBaeT Ha BBICOKMM WHTEpeC K Teme (pa3eosiornd B
KHHOWCKYCCTBE, T.€. MPU COBPEMEHHBIX TEHACHIUSAX (hpazeosorus BcE paBHO HE
TEpSET CBOKO MOMYJSIPHOCTh, aBTOPHI W CO3JAaTEId COBPEMEHHBIX (DHIIBMOB W

CEepUaJOB AaKTHUBHO BHOCST B peuYb repoeB (Ppa3eosiorHYecKHe E€JUHULIBI KakK C
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MOJTHOCTBIO TIPO3PAYHBIM CMBICIIOM (MOTHBHUPOBAHHBIE), TaK W CO CMBICIOM,
MOJTHOCTBIO  HEOMpEAeNseMbIM IO CMBICIY KOMIIOHEHTOB (pa3eonoru3ma.
Hcnonp3oBanue (Ppa3eoqornueckux €AMHHUIl B COBPEMEHHBIX KHHO(DHIBMAX u
KHHOCEepHaTaX YKpamlaeT pedb IepoeB, a TaKKe yKa3bIBaeT Ha BBICOKUN YPOBEHB
BJIQJICHUS SI3BIKOM M YBAXKEHHE K HAIIMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSIM.

2.2 Tunbl Tpancopmanuu GppaseosorudecKnux eJHHHUIL

Bricokast yacTOTHOCTH ynoTpeOaeHus ppa3eoJoruuecKuX eAMHHULL B Ceprale
«The Politician», B mepBylo ouepenpb, CIYKUT LEIbI0 MPUAAHUS PEUH TEPOCB
SAPKOCTH ¥ BBIPA3UTEIBHOCTH — (DPa3eosIOTU3MBI CIYXKAaT CPEICTBOM CO3JIaHUs
Ooree ApKOil SIMOIMOHATBHON 00Pa3HOCTH.

Opnako ynotpebieHue (pazeoaoru3mMoB B OOBIYHON (OpME C TPHUCYIIUM
UM 3HaUYCHUEM He Bcerna co3naéT HyxkHbI 3¢ dekrt. [loaToMy, ¢ 1enblo co3manus
HEOOXOJMMOTO SIPKOTO XYAOXKECTBEHHOTO 3(¢eKTa aBTOPHl KUHO M CEPHATIOB
HEpeIKO TPHUOETAlOT K pa3IMyHOW TpaHchopMaiuu (pa3eooTU3MOB B peUd
TepOCB.

B cepuane «The Politician» He MalleHbKYIO 0O OT BCEX HCIOIb30BaHHBIX
B cepuase (Gppazeosoru3MOB aHTIIMICKOTO 3bIKa 3aHUMAIOT TPaHCPOPMHUPOBaHHBIE
dbpaszeosoru3Mbl C Ppa3HBIMH BHJAMH TpaHchopMmanmu — Mopdoioruyeckas,
CUHTaKCHYeCKass U JIeKCMYeckas. Bcero Hamu Obulo  BbIBICHO 46
TpaHCPOPMUPOBAHHBIX (Ppazeosoru3mMoB. ITo coctaBisieT 38% OT oOIIero yucia
UCIIOJIb30BaHHBIX (pa3eonoru3MoB B cepuaie « The Politician», 1.e. 6ombime Tpetn
¢pazeosoru3mMoB  cepuaja  SABIAIOTCA B TOM  WJIM  HWHOM  BHUJE

TparncGopMupoBaHHbIME. [IpencTaBuM 3T0 Tpaduuecku:
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® rpancopmupoBannbic OE (46 OE)

® gerpancpopmupoBanHble OE (75 DE)

Pucynok 2 — «IIpomieHTHOE COOTHOIIIEHNE TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIX H
y3yaJabHBIX (pa3eosoru3mMoB B cepuaie «The Politician»»

[To nanHO¥ nMarpaMMe BHUIHO, YTO TPaHCPOPMHUPOBAHHBIEC (HPa3e0IOTU3MBI
3aHMMAIOT 3HAYMTEIBHYIO YacTh B OOIIeM dwclie (pa3eosoru3MOB cepHaa.
KoneuHo, 5To He 3Ha4yWT, 4YTO aOCOJMIOTHO Bce TpaHC(HOPMUPOBAHHEIC
¢bpa3eonoru3Mpl B JaHHOM cepuaje HaMEPEeHHO W3MEHEHBI aBTOPOM [0
HEY3HaBAaCMOCTH — B HEKOTOPBIX WX HHX IPOU3BEICHBI HECYIICCTBCHHbBIE
WU3MCHEHHUSI.

Paccmotpum THIBI TpaHchopManuu (Hpa3eoloTU3MOB, BHISIBICHHBIE B PEUU
repoeB cepuana «The Politician», B cooTBeTcTBHH ¢ KiaccuuKamuen
Tenexkunoit O.A.:

B ananmusupyemom KuHOIMamore OOJBIIYI0 YacTh OT OOIIEro dYucia
TpaHCcHOPMHUPOBAHHBIX (dpazeoaorn3mMoB 3aHUMaeT CHUHTaKCHUYECKas
TpaHchopmanms, a IMCHHO PEIYKIUS U JTOTIOJTHeHHE/ BKIIHHIBaHKe. OO0IIee Yrucio
(hpazeos10ru3mMoB ¢ CHHTAKCHYECKUM THIIOM TpaHcdopmanuu B cepuane «The

Politician» coctaBnsier 24 eAMHUIIBL. ITOT THUIT TPAHCHOPMAIUH PEATHIYETCS PU

IIOMOIIM CJIEAYIOLIUX ITPUEMOB!
1. Pepykuusa (Tun cuHTakcuueckoil Tpanchopmanuu B OFE, mpu xotopom

MPOUCXOAUT OITYHICHNC 3HAYUMBIX BHCMGHTOB):
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o Wnuoma ride it out or die trying B cepuaie «The

Politician» TpanchopmupoBana a0 ¢opmer ride or die mocpencTBoM
omyienus komnonentoB ®F it out u trying;

o Nnuoma break fresh/new ground tpanchopmupoBaHa [0

dopmer break ground mocpencteom onyinenus komrnonenta OE fresh/new.

Takum 06pa3om, ¢ MOMOILBIO TPUEMA PEAYKIIMH 3JIEMEHTOB (Ppa3eosiorumMa
B cepuane «The Politiciany» aBTOpbl HAMEPEHHO COKPAILIaI0T MHOTOKOMITOHEHTHBIE
(dpazeosioru3mMel, Jenas UX TEM caMbiM 00Jjiee KOMMAKTHBIMH W 3KOHOMHBIMU
nyTéM H30aBJIEHUS OT CJIOBECHOM H30bITOUHOCTH. Clie0BaTeNIbHO, peaIn3yeTcs
(GyHKIUS SA3BIKOBOM KOMIIPECCUHU, SKOHOMHH PEUYEBBIX YCUIIHIA.

2) Jlo6aBneHue/BKIMHUBaHUE (TUI CUHTaKcU4yeckod TpaHcpopmannu DE,
npu KOTOpOM J100aBISIOTCS JOTIOJIHUTEIIbHBIE KOMITOHEHTBI B
Havano/cepenuny/koner; OE):

o Wnuoma have something in _hand tpancdopmupoBana 10

dopmer | have the election well in hand mocpeacTBoM BKIMHHBaHMS
kommonenta Well B cepenuny OE;

o Wnunoma let off steam tpanchopmuposana g0 ¢opmsr let off a

little steam mocpeacTBom BkInHuBaHus kommnonenta a little B cepenuny ®E;

o Nnroma blow something out of proportion TpanchopmupoBana

1o dhopmer blow this thing way out of proportion mocpeacTBoM BKIMHHBAHHS

KOMIIOHEHTa Way B cepeauny OF;

Takum oOpa3zom, noOaBieHHE WM BKIMHUBAHWE KOMIIOHEHTOB, B CBOIO
ouepe/ib, HAMOMHIET (Pa3eosOTH3Mbl HOBBIMH CMBICIOBBIMH COJEPIKAHUSIMH,
Oonee MOAPOOHBIM OMHUCAaHUEM M 0oJiee YETKMM CMBICIOM IS ONPENeIEHHOTO
koHTeKcTa cepuana «The Politician».

Taxxe HeManyr0 dYacTh 3aHUMAIOT MOPQOIOTHUYECKass € JIEKCHYecKas
tpanchopmanuu (pazeonorusmoB B cepuanie «The Politician» — 16 u 14
TpaHc(OpMUPOBAHHBIX (HPPA3E0IOrU3MOB COOTBETCTBEHHO.

Paccmorpum mopgosiornyeckuid Tun Tpancpopmanum ¢GpaseosiorusmMoB

B cepuaine «The Politician» u npuBeném npumepsr:
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1) U3menenust BpeMeHHOM (pOpMBbI OCHOBHOI'O IJ1aroa:
o Wnuowma live a lie tpancdopmupoBana go ¢popmsl You are living
a lie (rmaroux to live ucmone3oBan B Present Continuous);

o Wnuoma sing like a canary tpanchopmupoBana 10 Gopmbl He

sang like a canary (rmaroun to sing ucnons3oBan B opme Past Simple);
2) 3ameHa NoJIOKUTENbHOM (hOPMBI TJIarojia Ha OTPULATENbHYIO (hOpPMY:

o WNnroma be in _charge of something tpancdopmupoBana 10

dopmer You are not in charge of my private life;
3) Tpancdhopmanus ynciia UMEHHU CYIIECTBUTEIBLHOIO:

o Nnuroma have the skeleton in one’s closet tpancdopmuposana

1o dopmer Now we have forty skeletons in our closet (u3meHenue uucia

cymiectButeapHoro (Skeletons) OGimarogapss BKIMHMBAHHIO KOMIIOHEHTA

forty);

4) Moaudukanus apTUKICH/TIpeasioroB (MX TIOSBICHUE, W3MEHEHHE,
0TOpachIBaHUE):

e Mmunoma put smb/smth to bed rpanchopmuposana go | will put you in

a bed right next to my father (3amena npemora to ma mpemor in u
MOSIBJICHUE HEONPEACIEHHOTO apTUKIIS);

e auoma margin of error rpanchopmuposana mo within the margin of

error (mosiBicHUE ONpPeAeIEHHOTO apTUKIIS ).

bnarogaps mpumepam CTaHOBHUTCS BO3MOXHBIM YCTAHOBUTbH, UTO M3MECHECHHUS
BO (hpazeonoru3Max, CB3aHHbIE ¢ MOP(HOIOTHUECKUM TUIIOM TpaHcpopMaluu He
BHOCSIT BO ()pa3eoyIoTu3M KaKuX-THOO CYIIECTBEHHBIX H3MEHEHHUH, a JIUITb UMEIOT
CBOCH IEIbI0 TPAMMATHYECKOE COOTBETCTBHE BPEMEHHBIM paMKaM KOHTEKCTa, W,
HECMOTPS Ha CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTUYECKYIO IEIOCTHOCTh M CTaOMIBHOCTH
¢dpazeonoru3MoB, rpamMMmMaTudeckue (HOpMBI WX KOMIIOHCHTOB B KOHTEKCTE
aIanTHPYIOTCS K TPEOOBAHUSM SI3BIKOBON HOPMBI.

Heobxomumo mOHWMAaTh, YTO JaHHBIA THM TpPaHCPOPMAIIUA MOXKET
BOCIIPHHUMATHCSI KaK HEOOXOIUMbIE MOP(OJIOTUYECKHE U3MEHEHUS, JTOMYCTUMBIC

B JTIOOBIX NpCaAJIOKCHUA U CIIOBOCOYCTAHUAX, 4 HC TOJBKO BO (l)pa3eOJIOFI/I3MaX.
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Onnako AaHHBIM TUn TpaHchopManuu BCE PAaBHO MHOTHMH HCCIIEIOBATEISIMHU
MIPUHUMAETCSI UMEHHO 3a OTHEJbHBIA BUJ TpaHC(OpMalMK, HECMOTPS HA TO, YTO
CYILIECTBEHHBIX U3MEHEHUN BO (Ppa3eooru3M JaHHas TpaHchopmalus He BHOCUT.

PaccMoTrpuMm  Takke — JleKCMYeCKMH — THI  TpaHcopMamuM  BO
¢pazeonoruzmax cepuana «The Politician» u npuBeaém npumMepsr:

o Peyton: «No matter any circumstances we are friends and we should
care about each other. So, | think you and | need to start fresh and to forget our
hurts».

WNnuoma fresh start tpanchopmupoana mo dopmer to start fresh —
NepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTOB (hpa3eojoru3Ma OCYIIECTBISETCS Ha OCHOBE
JEKCUYEeCKON TpaHcopManuu — 3aMeHa 4YacTel peun BO (ppaseosiorusme, T.e.
cyliecTBUTEIbHOE Start mpeodpasyetcs B raaron to start.

3/1ech MBI BUJIUM, YTO OJarojiaps JIGKCHYECKOMY Coco0y TpaHchopMaluu
cyOcTaHTUBHBIN (ppazeosoru3m TpaHchHOPMHUPYETCS B TIATOJIbHBIN (Hpa3eoaorusm.
OToT BUI TpaHchOpMAIMU peaTu3yeT HEeCKOJIbKO (YHKIMI ymoTpebiieHus
¢bpazeosoru3MoB — BO-TIEPBBIX, (PA3EOJIOTU3M HCIONB3YETCS KaK OCHOBA JIs
co3laHus BapuaHTa (ppazeosorusma, U, BO-BTOPBIX, (Ppa3eooru3m UCIOJIb3yeTCs
U Kak (hpa3eosoruyeckoe CJIOBOCOUETAHHME, U KaK CBOOOJHOE CJIOBOCOYETAHUE
CJIOB, KOTOpPbIE MOXXHO MEHATh MECTaMH U HU3MEHSATh YacTH pe4Yd. IDTOT Crocod
Tpanchopmanuu (ppazeonorusma co3naét 3hQPeKT HOBU3HBI, COXPAHSAS OMOpPYy Ha
CMBICIT UAMOMBI-TIPOTOTHIIA, TEM CaMbIM pealn3yeTcs (QYHKIUS S3BIKOBOW UTPHI,
MTOBBIIIAETCS SKCITPECCUBHOCTD BBHICKA3bIBAHUSI.

o Nnmnoma cast/shed/throw light on something tpancopmuposana mo

dopmer We will shine a light on these elections.

[TyTém nexcuyeckoit TpaHchopMamu OCHOBHOM rinaron ¢paseonoruzma to
cast/shed/throw 3amenén ©Ha rmaron to shine — T.e. HPOUCXOTUT JBOHHOE
BOCIIPUSAATHE CMBICIIa: OOBITPBIBAHME OCHOBHOIO CMbICIAa  (ppa3eosorusma
(mponuBaTh CBET HA 4YTO-TO, T.€. Y3HaTh, BBISICHUTH YTO-TO) U OOBITPHIBAHUE

OYKBaJlbHOIO 3HA4Y€HUsS KOMIIOHEHTOB (pa3eonoru3ma (CBETUTb, OCBEIIATh,
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03apsTh). Takxke peanuzyercs (PyHKUMS SI3bIKOBOM WIpbl, YCUJIEHHWE aBTOPCKOM
OLICHKH CUTYallMH, U OBBIIIAETCS SKCIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHUS.

CnenoBatenbHO, TYyTEM JIEKCUYECKOW TpaHC(oOpManuu, a UMEHHO 3aMEHbI
ocHoBHOro rmaroja to cast/shed/throw ma rmarom to shine («to send out
or reflect light»*°),  cosmaércs  sddexr  Gonplieli  BBIPA3UTENHLHOCTH.
Cemantnyeckuii npusHak light B 3nadenun rimarona to shine waTeHCHMUIIMpPYyeET
CeMaHTHKY cymecTBuTenbHOTO light. IIpu 3TOM Kak-ObI CO3/1aETCSI HOBBIM BapHAHT
(dpa3eosoruueckoro  CIOBOCOYETAHUST HA OCHOBE CTAaporo, HO  CMBICIH
¢dpazeosoruszma nmpeodpazyercst U OObITPHIBACTCS.

o WNnuoma drive yourself into the ground tpanchopmupoBana a0

dopmer drive us into the grave.

[Tytém nexcuueckod TpaHchOpMAIlUU OJWH W3 OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB
¢paseomoruzma ground 3amenéH Ha grave. Takum oOpa3om, aBropam ymaércs
JOCTUYb YCUJICHHE CMBICIIA — JaHHAsi 3aMEHa BBI3bIBACT 00JIee CHIIBHBIC IMOIIUHU Y
3pUTeNiel, Tak Kak JIeKcema «grave» mMeer OoJiee SKCIUTMITUTHBIA CMBICI, YeM
JeKceMa «ground», mepeaaroias TOT K€ CMBICI MeTa(hOpUIECKH.

CnemoBaTenbHO,  JIGKCHUECKHH  CIMOCOO0  TpaHchopMmamuu — HajenseT
(dpazeoqoru3M HOBBIMH CMBICIIOBBIMA OTTEHKaMH B pE3yJIbTaTe M3MEHCHHHA B
KOMITOHCHTHOM COCTaBe ()pa3eosioru3Ma — 3TO CIIOCOOCTBYET OXKMBIICHHIO 00pa3a
dpazeonmornu3zmMa, a TaKke CO3MaéT APKOCTh accouuamuii u ycuinuBaeT 3¢ dext
BO3JICHCTBUS Ha 3pUTEINs, YPPEKT SA3BIKOBOM WUTPHI MOBBIIIAET IKCIPECCHBHOCTD
BBICKa3bIBaHU, CO3/1a€T JOTIOTHUTEIBHBIA CMBICIT U aJUTFO3UH.

Kpome ykazanHbIx ciydaeB TpaHchopmaiuu (ppa3eoorTu3MOB, B cepuaie
«The Politician» HabmrogaeT HECKOJIBKO (Pa3eoJOTU3MOB, B KOTOPBIX MPOU3OMIENT
nensld psaa Tpanchopmaruii (nBe m Oosee) — Bcero 8§ ¢paseosoru3MoB (Ba U3
KOTOPBIX C TpeMs BUJaMU TpaHCPOpPMAIIHiA, U 1B — C ABYMS).

[Ipumepsr:

% Cambridge advanced learner’s dictionary.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/send
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/reflect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/light
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/light

1.  Hnuoma bubble boy tpanchopmuposana no ¢popmser boy in the bubble

— OTO, BO-IICPBLIX, JCKCHUYCCKAA TDaHCd)ODMaI_II/IH, a4 HMCHHO IICPCCTAaHOBKA

KOMIIOHCHTOB cppa3eonor1/13Ma, BO-BTOPBIX, 3TO CUMHTAKCHYCCKAsd TDaHCd)ODMaI_II/ISI,

4 UMCHHO BKIIMHHMBAHHEC ITPCJIOTa inu OHpGI[@J'IéHHOFO ApTUKIIA, U, B-TPCTbUX, 3TO

MOp(hOJIOTHYSCKAs TDaHCd)ODMaI_[I/ISI, T.C. 3aMCHA 4YaCTU pPCUYH — IMPHJIAraTCIbHOC

bubble cranoBuTCS CymecTBUTENBHBIM;

2. NUmuoma to be born on the wrong side of the track

tpanchopmupoBana 10 ¢opmel the other side of the tracks. Dto, Bo-TiepBBIX,

CHUHTAKCHYCCKaid TDaHCd)ODMaL[I/ISI, TOYHCC PCAYKIUA (OTCYTCTByeT HaydaJlbHas1

yacte OE to be bornon), Bo-BTOpBIX, 3TO JieKcu4Yeckas TpaHcopmaius (CIOBO

wrong 3ameneHo Ha Other), u, B-TpeThbHX, Mopdosoruueckas TpaHchOpMaIIus
(M3MeHeHHe YKcia cylecTBuTeabHoro track Ha tracks);

3. Hmwmoma a drop in the bucket/ocean tpancdopmuposana g0 hopmsr a

little drop in a bucket. Drto, Bo-mepBBIX, CHHTaKCHYeckas TpaHchopMalus, a

UMEHHO Jo0aBiacHue kommoHeHTa little B mawamo ®E, wu, BO-BTOpHIX,

Mopdosiorudeckasi Tpancopmarus, T.e. MoauduKausa apTUKIS (OnpeaeaEHHbIN

apTUKJIb PEe0Opa30BaH B HEONPEACIEHHBIN aPTUKIIh);

4.  Hawmoma see things in black and white TpanchopmupoBana 10 Gpopmsr

He doesn’t see black and white. Bo-nepBpIX, 3TO CHHTaKCHYECKasl

tpancdopmanus, a UMEeHHO peaykius (oTcyrcTByer cepeauda PE things), so-

BTOPBIX, 3T0 Mopdonoruyeckas Tpanchopmamus, nepexon ®E B oTpumatensHyo

bopmy;
5. Nnroma have the skeleton in one’s closet ncrone3yercst B cepuaine 8

pa3, 2 u3 kotopbix TpanchopmupoBanusie: 1) have forty skeletons in our closet —
CHUHTaKcHueckas TpaHchopmanus (BKIMHUBaHWE KoMIlOHeHTa forty) wm
Mopotormueckas Tpanchopmanus (ucrmoiap3oBanue Skeleton Bo MHOXECTBEHHOM
gucne); 2) have the skeletons out of the closet — nexcudeckas Tpanchopmarus
(3ameHa kommoHeHTa IN Ha out of) m Mopdosorudeckas TpaHchopmarys
(ucnonp3oBanue Skeleton Bo MHOecTBeHHOM uwmcie). [lyTéMm  JgaHHBIX

TpaHcopManmii pacmmpsieTcsi CMbIC (pa3eojorusMa — cHayajga y TJIaBHBIX
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repoeB HMMEETCSs MHOXKECTBO CEKPETOB, KOTOpble B KOHIIE CTaHOBSTCS
0OLIEN3BECTHBIMH.

CrnenoBaTesibHO, MOXHO 3aMETHThb, 4YTO (Pa3eoyIorM3Mbl, B KOTOPBIX
OJTHOBPEMEHHO  HCIOJB3YIOTCS  HECKOJIBKHX  BHJAOB  TpaHchOpMaluw,
MPECTABISIOT CO00M 0oJiee CIOKHYI0 KOHCTPYKIUIO, TO3TOMY WX MCIIOIh30BaHHUE
HE YacTo. 3ad4acTyro, UCIOJb3ysl HECKOJBKO BHUAOB TpaHCHOpPMAIMU B OJHOM
¢dpazeonoruzme, Qpa3eonoru3M HAYUHACT CIY)KHUTh B KadeCTBE OCHOBBI IS
CO3/IaHWsl BapHaHTa, JIMIIb OTJACIHHO HATIOMUHAIOMIETO 00 M3HAYAILHOW BEPCUU
(dpazeonaornueckoil eNUHUIBL. ITO MOXKHO SPKO HAOIIOAATh HA MPUMEPE UIHMOMBI
«bubble boy». Tpauchopmaisi BO (pa3eogOoru3mMe HCMIONB3YeTCs  JIIs
HAIIOJIHEHUST €r0 HOBBIM CMBICJIIOBBIM  COJICP)KAaHMEM TIPH COXPAaHCHUH Y
¢dpazeonoruzMa JEKCUKO-TPAMMATHYECKON IEJIOCTHOCTH. Takum  oOpa3om,
POUCXOJUT OOHOBIICHUE CEMaHTHKH, a JEKCHUKO-TpaMMaTHUYeCKas IEIOCTHOCTh
¢pazeonoruzmMa He 3aTparmBaeTcs. Takke, MBI MOXEM CKa3aTh, HTO
TpaHcopManud B JaHHOM (pa3eooru3Me IMO3BOJIIOT HCIIOIh30BATh JaHHBIH
TpaHC(HOPMUPOBAHHBIN dbpazeonorndecKkuit oboport KaK CBOOOJTHOE
CJIIOBOCOYETAHUE.

®dpazeosoru3mMel, B KOTOPBIX 3aKJIFOYECHO OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO BHUIOB
TpaHchopManuK, OOBEIUHIIOT B ceOe cpa3y HECKOJIBKO OCHOBHBIX PE3YIbTaTOB
dpazeomornueckoil TpaHchOpMallUM: HCIOJb30BaHUE (Ppaseosoru3mMa  Kak
OTIEIbHON (hPa3eoIOTHUECKOW EIUHUIIBI WIM KaK OTACIBHOTO CBOOOJHOTO
CJIOBOCOYETAHHUS, HMCIOJIB30BAHUE CYIECTBYIONIETO (pa3eoyioru3Ma B KaueCTBE
OCHOBBI JUIsl CO3/IaHUS HOBOTO (ppa3eojoruzMa — BCE ATO, C OJHOW CTOPOHBI,
pacmimpseT CHUCOK (Pa3eoIOTHUECKUX €IWHUIl aHTIUHCKOrO S3bIKa, T.K.
HEKOTOphIE paHee TpaHC(HOPMHUPOBAaHHBIE (PA3ECONOTHU3MBI OT CYIIECTBYIOIIETO
¢dpazeonorn3Ma HAYMHAIOT HUCIIOTB30BATHCS YaIle U 3aKPEIUISIOTCS B S3BIKE YKE
KaK OTACNBHBINA (hpa3eonoru3M (JaHHBIA TPUMEpP WLTIOCTPUPYET uauoma try your

level best to do something, kotopas panee Obl1a TpaHcHOpPMHUpPOBaHa, a ceiyac eé

TpaHC(OPMUPOBAHHBIA BAPUAHT YACTO YMOTPEOJISIETCS B BHUAE YXKE€ OTIEIBHOIO

37



¢dpaszeonoruzma try your best, a taxke maroma ride it out or die trying, kotopas

Jalle UCTojIb3yeTcs Kak e€ paHee TpaHchopmupoBaHHas Bepcus — ride or die).

CrnenoBarenbHo, TpaHCcPopMHUpOBaHHBIE (HPA3€OIOTU3Mbl BBICTYMAIOT B
cepwasie Kak TMpuUMEep IS WCIOJIb30BaHMS KPACHOPCUYMBBIX JICKCHYECKHUX,
CTWUINCTUYECKMX W TIpaMMaTHYCCKUX  NpUEMOB B KUBOM  peum.
TpanchopmupoBanabie (pa3eoNOrHYecKue CAUHHUIIBI — 3TO YHHUBEPCATHHOEC
JUHTBUCTHYECKOE SBJICHUE, KOTOPOE XapaKTEPHO JIJIS BCEX S3BIKOB, B TOM YHUCIIC U
JUIS @aHTJIMHACKOTO sI3bIKa. 3a4acTyro TpaHchopMaius (Hpa3eoorn3MoB BBICTYIIAET
B KA4eCTBE PAa3HOBUJIHOCTU SI3LIKOBOW WIphl. VM maHHBIA NMPUEM HCIIONB3YETCS
HaMEPEeHHO, YTOOBI «UCKA3UThy (POpMYy U/WiH cojiepxkanue (Pppazeosoru3ma, 4To0bl
IIPHBJICYb JOMOTHUTECIIFHOC BHUMAaHKE, 0Ka3aTh OOJIbIIICE BO3ICHCTBUE.

Bce tunsl Tpanchopmarmii ¢pazeonorusmoB B cepuanie «The Politician»
MOTYT OBITh TPEJICTABJICHBI TPAPUICCKU:

B Cunrakcuueckue Tpanchopmanuu (24 TOE)

B Mopdonoruueckue Tpanchopmaruu (16 TOE)
Jlexcuueckue Tpanchopmanuu (14 TOE)

Pucynok 3 — «IIporieHTHOE COOTHOIIIEHNE CITOCOOOB TpaHCchopmaIuu
(b pa3eosIoruuecKiX eIUHUI, UCII0Jb30BaHHBIX B cepraiie « The Politician»»
Takxe, ecnmu COMOCTaBUTh MOTHBHPOBAHHOCTH-HEMOTHUBHUPOBAHHOCTH
(dpazeosoru3MoOB cepualia MU pa3Hble TUMBI TpaHcPopMalu (Pppa3eosoru3mMos,

UCIIONB30BaHHBIX B cepuaine «The Politician», MoxHO cnxenath BBIBOJ, 4YTO
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OoJplee KOJIMYECTBO TpaHCchopManuil MNPOUCXOAUT B HEMOTHBHUPOBAHHBIX
¢bpaszeonoruzmax (21 Tpanchopmarrs) 4To 3aHUMAET OYTH MOJOBUHY OT OOIIETo
qrciaa TpaHCcGOpMHPOBaHHBIX (ppaseonoru3moB cepuana «The Politician», 3arem
UAYyT MOTUBUpOBaHHbIE (pazeonorusmbl (13 Tpanchopmanuii), U MeHbIlIee
KOJIMYECTBO  TpaHCpopMalMii  MPOM3BEIEHO  aBTOpaMU  cepuaia B
MOJIYMOTHUBUPOBAHHBIX (pazeonoruzmax (12 tpancdopmanuii). [IpencraBum 310
rpaduyecku:
B TancpopmupoBanubie MOoTHBHpOBaHHBIE DE (13 OFE)

B TpanchopmupoBanHsic mosymotTuBupoBanubie OF (12 OE)

TpancdopmupoBanubie HeMoTuBHpoBaHHBIE DE (21 OFE)

46% l

Pucynok 4 — «IIporieHTHOE OTHOIIIEHHE TPAaHCPOPMHUPOBAHHBIX
¢bpaseoaoruzmoB cepuana « The Politician» corimacHo HaTUYHIO B COCTaBE
3Ha4YCHUS (Ppa3eoIoru3mMa acCOMATHBHOTO KOMITOHCHTA»

Beisonbl. TparcdopmupoBanHbie (hpa3eoioru3Mbl aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS B
pedn repoeB COBPEMEHHOIo cepuana. Ha mpuMepe BBHIOpaHHOTO HaMU cepHalia
«The Politician» MbI BBISICHWIN, 9TO TpaHCHOPMHUPOBAHHBIC (Pa3eOTOTUICCKIC
CIMHUIIBI 3aHUMAalOT Ooyiee TpPEeTH OT OOMIET0 4YHCla HCIIOJIBb30BAHHBIX
(G pa3ecoqoru3MoB JTAHHOTO Cephaa, YTO SBISCTCS 3HAYUTEIBHBIM KOJIHYECTBOM
(3 121 paseonmorndeckoii equHUIIBI 46 SBISIOTCS TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIMHU).

B coBpemenHoMm amepukaHckoM cepuaie «The Politiciany riaBHoe mecTo B

TpaHC(OPMUPOBAHHBIX  (PPA3€ONIOTUYECKUX  €IUHMIAX  OTBEJACHO HMEHHO
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CUHTAKCUYECKUM TpaHChopMarmsaM. DTO HE YAUBHUTEIBHO, MOCKOJIBKY HMEHHO
3TOT BUJ TpaHchopManuu (pa3eosoru3sMoB HauOojee pacrnpocTpaHéH U
ynotpeoum. CuHTakcuyeckue TpaHcpopMauuud ¢pa3eonoru3Ma MOPUBOIAT K
YIJTMHEHWIO, YKOPAYMBAHUIO WU W3MEHEHHIO €r0 CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPBHI.
[Ipy moGaBiIcHUM KOMITOHEHTOB (Hpa3eoioru3Ma IMPOUCXOAUT «IIPUPAIICHHE
CMBICJIay, U, CIEA0BATEIbHO, 100aBICHHBIH KOMIOHEHT OepéT Ha ce0s OCHOBHYIO
OMOIMOHAJLHYI0 M JKCIPECCUBHYIO HArpy3Ky, ITOCKOJIBKY OJiaromapsi CBOCH
HOBM3HE W HCOXKUJAHHOCTH OH HE MPOTHO3UpyeTcs 3putreneM. UTo kacaercs
peAyKIMM — OJiaromapsi e OCYIIECTBIISETCS MEepexo] OT Oojiee MOJHON (HOPMBI
dpazeonoruzma (ciegoBaTenibHO, Oonee OOBEMHOM) K Oolee KpaTKOW W
caepkanHoit. Takum  o0pa3oM, ymaércs  COKpaTUTh  MHOTOBEPIIMHHBIC
(G pa3eosIoru3Mebl, MPU 3TOM, HE MCHSISI KapAMHAJILHO OCHOBHOE €TI0 3HaYCHHE.

C npyroii cTopoHsl, Mopdosornyeckas Tpanchopmanus Gpa3cosoTu3MOB B
cepuaie «The Politician» 6onee omHOpoaHass W OJHO3HAYHAS — OOJBIIYIO YacTh
3aHMMAlOT HM3MEHEHHS BO BPEMEHHOM (QopmMe THarojoB  riarojbHBIX
¢dpa3eosoru3MoB U TMEpexo]; KOMIOHEHTOB B MHOKECTBEHHOe uucio. OmHako,
HECMOTpPS Ha TO, YTO BO (paseonorm3smax cepuana «The Politician»
Mop(dororndeckue TpaHcpopMaIlK HCTOIB3YIOTCS YacTO, BO3MOXKHOCTH CaMHX
Mopdosiorudeckux TpaHchopManuii BO (Pa3eoIOTHUCCKON €IUHUIE CHUIIBHO
OTpaHUYEHBI M0 CPABHEHHUIO C TpaHCchopMalreil B CBOOOJHBIX COYETAHUAX CIIOB,
MO3TOMY OHHU YacCTO COMPOBOXKAAIOTCS U APYTUMH MOIUDUKAITUSIMU.

A Takxke, nekcuueckas TpaHchoOpMaius, B OCHOBE KOTOPOW JIEKUT
M3MECHEHHE B CMBICIOBBIX OTTEHKax (paszeomorn3ma 3a CU€T 3aMEHBl W/WIU
MEPECTAaHOBKM KOMITOHEHTOB, MPUYEM CUHTAKCHYECKas CTPYKTypa (ppazeonoruzma
ocTaéTcsi 6e3 U3MEHEHUH, OHA HE YJIJIMHAETCS, HE YKOPaunuBaeTCsl.

B obOmem e, y BceX CYHIECTBYIONIMX BHIOB TpaHcopMmanuu
dpa3eosornuecknux €IWHUIl B OCHOBE JICKHUT OJHA Melb (QyHKOHs) — 9TO
HaIoJIHeHHE (Ppa3eooru3Ma HOBBIM CMBICIIOBBIM COJIEP)KAHUEM, YCUJICHUE €T0
OKCIIPECCUBHOCTH, BBIPAKEHHWE AaBTOPCKOW HMPOHUHM MyTEM HW3MEHEHHS €ro

CTPYKTYpbl ~WJIM JIEKCMUECKOTOo cocTaBa ¢paszeonmorusma. Kpome Toro,
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TpaHchopMUpoBaHHbIE (PA3COJOTHU3MbI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B Ka4eCTBE
cBOOOJHOTO coYeTaHus cjoB (Kak, Hampumep, ¢paseomorusm be in a bad
marriage), a TaKke IO €ro aHajJOrMd MOTYyT O0Opa30BBIBATHCS BapUAHTHI
dbpazeonoruueckue 060POTHI.

2.3 ®ynkuuu ¢ppa3eosorndyecKux eJHHHUIL

Kaxxnpiii ¢pazeonorusm cepuana «The Politician» HamepeHHO HCIONB30BaH
aBTOpaMU cepuajia B PEUYM €ro TepoeB C ONPEIACIIEHHBIM  CMBICIIOM.
CrenoBareibHO, MOXKHO BBIJICIIUTh OCHOBHBIC (YHKIMU BceX (hpa3ecooru3mMoB
cepuaina «The Politician», B Tom uuciie TpaHCHOPMHPOBAHHBIX.

Xapakrepusyomas pynknus dpaseosorusmoB cepuia «The Politician»
CBsI3aHA C TEM, YTO HEKOTOPbIC (Pa3eoNOru3Mbl UMEIOT OOpa3HbIM XapakTep H
XapaKTepU3yIOT MEPCOHAKEH.

Hanpumep:

. ¢pazeonoruzm «Lady Macbeth» co 3HaueHuem «keHIMHA, KOTOpas
cuuTaeT ceOs CaMOil BaXKHOW MMEPCOHON, K KOTOPOHM JOJKHBI OTHOCHUTBCS C
JOJDKHBIM YBaXKCHHUEM». Tak aBTOPBI OMKMCHIBAIOT OJIHY U3 TEPOUHB CEpUaa;

o ¢bpazeonorusm «bubble boy» co 3Hauennem «caObIi, HEMONIHBIH
YeJI0BEK, Ha KOTOPOTO HEJb3s OKa3bIBaTh JIMIIHEE TABJICHUE» TAKKE PEaH3yeT
XapaKTepU3yIOIy0 (DYHKIHMIO — MMEHHO TaK B CEpHaje Ha3bIBAIOT OJHOTO W3
KaHAuaToB Ha ocT CeHaropa.

OueHouyHass ¢GyHKOMS 4YacTo BBIpaXKaeTcs B TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX
dpazeonoruzmax cepuana «The Politician». OHa cBsi3aHa ¢ TE€M, YTO OCHOBHBIM
Ha3HAYCHHEM HEKOTOPBIX (hPa3e0IOTH3MOB SIBIISICTCS BRIpaKeHUE omeHKH. OreHKa
OBIBACT MO3UTHUBHAS U HETaTHBHASI.

PaccMoTpuM KOHKpeTHEe Ha MpUMepax:

o dpaseonoruzm «make the world a better place» — «caenate mup
Jydire» Hec€T B ceOe MOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY OJ1aromapsi ceMaHTHKe ciioBa «bet-

tery (Jrydme, yem ObLI0);
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o ¢dpazeonoruzm «dig up the dirt on somebody» — «Hailitn mioxue
CIIyXH O KOM-TO», OTPakaeT OTPHIATCIbHYIO OIIEHKY C IOMOIIBIO CEMaHTHUKH
KoMIIOHEeHTOB «dig Up» (crienuanbHO UcKaTh) U «dirt» (rpsss).

Ornenounass QyHKIHSI OYCHB YacTO BBIpaKEHA (pa3eosioTH3MaMU B CepHalie
«The Politician». 3ametum, 4To (hpa3eoJOrHUeCKUX CAMHMII C OTPUIIATCIBHON
OIICHKOM Topa3no 6ombie (5 ¢hpa3eoqoru3MoB ¢ MOJIOKUTETLHON OLICHKON U 12 —
C OTpPHIATEIBHOH), HW3-32 TOTO, 4YTO TJIABHBIM TEpPOSIM dYalle MPUXOTUTCS
CTAJIKUBATBCA C TPYAHOCTIMHU B TEPUOJ TPEIBBIOOPHON TOHKH, KOTOpas
nojipazyMeBaeT OOMaH, CIyXd W WHBIC HETaTUBHBIC JACHCTBUS B OTHOIICHHH
COTIepPHHKA.

OpHoifi W3 caMbIX TJIABHBIX (PYHKIMH  (Ppa3coOrMYecKux eIUHHUIIL,
ucnoiib3oBaHHbIX B cepuaie «The Politiciany, sBaseTcs 3JIKcnpeccUBHAS
dynknus. JlaHHas (QyHKIUS CBsA3aHA C SMOIMOHAIBHOCTHIO, HHTCHCUBHOCTBIO U
00pa3HOCTRIO (pa3eosoru3Ma, KOTOphle MOTYT CO BpPEeMEHEM ocjiadeBaTh, TeM
cCaMbIM BBI3BIBAS TMOTPEOHOCTH OXHUBUTH (PA3eosIoTU3M TYTEM Pa3ITUIHBIX
npuéMoB TpeoOpa3oBaHus. VIMEHHO Tak BO3HHKAOT TpaHCHOPMHPOBAHHBIE
(dpazeoq0ru3MBI.

PaccmoTpum Ha npumepe:

. ¢dpazeonormam  «the final nail in the coffin» — omnucanue
0e3HaIEKHOCTH ©  OE3BICXOJHOCTH CUTYallMd TIOJKPEIUIACTCS  TparnyHbIM
o0pa3om, accormupyeMbIM ¢ TpoOOM Kak CUMBOJIOM TmOenu Haaexa [leiitona Ha
nobeay Ha BbIOOpax, M co3gaBaeMbiM MeTadopamu «COffin» (rpo6) u «the final
nail» (mocaeaHuit rBO3.b);

. dpaseonorusm «drive yourself into the grave» — 6maronmapst 3amene
KOMIIOHEHTa «ground» Ha «grave» BbIpakaeTcsi OOJbIas SKCIPECCHBHOCTB,
MOCKOJIbKY CEMaHTHKa CJIOBa «grave» (Moruia) 0ojiee sipKo-BbIpakeHHAs U MEHEe
MeTaOpUYHAa CEMAHTHUKH CJIOBa «ground» (3emiist) — 3TO yCHJIMBAaeT 00pa3HOCTh

Q)paseonormMa B I€JIOM M ITIOBBIIIACT €T'0 OMOLIMOHAJIBHOCTB.

42



Taxxe, H.A. EmenbsHoBa  BblgenseT  (QYyHKUHIO  HANOJHEHUS
(pazeosornzmMa HOBBLIM CMBICJIOM IyTEM ero Tpancdopmuposanus™l. Hanpumep:

. TpaHcopmupoBaHHbIii (pazeonorusm have skeletons out of the closet

HAITOJIHSIETCS HOBBIM CMBICJIOM M 0003HA4aeT ((TaﬁHBI, KOTOpPLBIC CTallIi BCCM

U3BECTHB» B OTVIMYKME OT y3yaJlbHOro (paseonoruzma have the skeleton in one’s

closet (matina);

o tpanchopmupoBaHHbIil (paseosorusm let off a little steam myrém

BKIIMHHUBAaHUA KOMIIOHCHTA HaIIOJIHACTCA HOBBIM CMBICJIOM, a HMCHHO
MPCYMCHLIICHHUEM 3HAUCHUSA

. TpaHchopMupoBaHHbIid (pazeonorusm | was caught totally off guard.

C moMoIIpl0 BKIMHMBAHHSA KOMITOHEHTa (Dpa3eoOru3M HAIOIHIETCS HOBBIM
CMBICIIOM — IIPOMCXOANUT THIIEPOOIH3AIMS 3HAUCHHSI.

[TomuMoO 3TOrO, TpaHCPOPMHUpPOBAHHBIE (Gpa3eooru3Mbl B cepuaie «The
Politician» peanu3yioT (QYHKIHIO A3LIKOBOH KOMIIPECCHH, YKOHOMHHU PEUEBBIX
ycunuii — T.e. $pa3eosorusM MyTéM H30aBICHHUS OT CIOBECHON H3OBITOYHOCTH
CBOMX KOMIIOHEHTOB CTAHOBHTCSI 0OJiee KOMITAKTHBIM (4acTO JOCTHTaeTCs MyTEM
CHHTaKCHYECKOTO THITa TpaHC(hopMaIMu, a UMEHHO IyTéM peaykiuu). Hampumep:

o break ground (ot ¢paseonorusma break fresh/new ground);

o see black and white (or ¢dpaseomorusma see things in black and

white).

Takum 00pa3zoM, (pa3eosoru3Mbl, HCIIONIb30BaHHbIC B cepuaiie «The Politi-

cian», peamu3yloT pasnudHble (QyHKIHA. MHOTHE (pa3eosloru3Mbl peaau3yroT
HECKOJIbKO ~ (YHKIMA oJHOBpeMeHHO. [Ipm 3ToM mIaBHBIMH  (DYHKIUSIMHA
(dpa3eoaoru3MoB, HMCIOIB30BAaHHBIX B cepuaiie «The Politiciany, B Tom uwmcie
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX (PPA3COIOTH3MOB, SIBJISIFOTCS JKCIPECCUBHAS (YHKITHS,
CBS3aHHAas C  OMOIMOHAJIBHOCTBIO W OOPa3HOCTBIO  (h)pa3coIOTHU3MOB,
XapakTepu3ymoommas (yHKIUS, CBS3aHHAs C ONMUCAHHEM XapaKTepa W IOBCIACHHUS

repoeB cepuana, W OIEHOYHas (PYHKIHMS, Yalle Mpe/CTaBICHHAas B cepuale B

3 EMCJ’IBSIHOBa, H. A. TpaHC(i)OpMaLII/II/I HUIHUOM KaK MEXAaHU3M CO3JaHHA CKPBITBIX CMBICIIOB (Ha

MaTepuaie aHrIos3edHbIX TekeToB CMU). C. 16.
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oTpuuaTenbHOM  oueHke. Kpome Toro, pasHble TUNbl TpaHChOpMalu
(pa3eosoru3MoB MOMOTaOT 3PUTENIO MOHATh, ISl YErO U ¢ KaKOW LENbI0 aBTOPbI
cepuaina «The Politician» HamepeHHO TPOU3BOAST pa3IMYHbIC U3MEHEHHS B TAKOM
YCTOMYMBOM CJIOBOCOYETAaHMM Kak (Ppa3eosioru3M — aBTOpPbI JAHHOTO cepuaja ¢
MOMOIIIBI0 TpaHchopMaluii B (hpazeosioru3amMax BbIpakaroT (QYHKIIMIO HAIOJTHEHUS
¢pazeosioru3Ma HOBBIM CMBICIOM WM (QYHKIUIO SI3bIKOBOM KOMIIPECCHUH.
[lonumanue cmbicia BapuaHTa (paszeosoru3ma 3aHUMaeT OOJbIle BpPEMEHH,
NOCKOJIbKY ~ BapHaHThbl  (Dpa3eojJOoru3MOB MOJBEPraloTCs JUHIBUCTUYECKOMY

AHAJIN3Y B OTJIIMYHUC OT HCXOJHbIX q)OpM, Yb€ 3HAUCHUE IMpOCTO BOCIIPONU3BOAUTCA.
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3AKJIIOYEHUE

[TogBoast oOWmMI WTOT AAHHOTO HAYYHOI'O HCCIEIOBaHUS, HEOOXOJIUMO
OTMETHUTh, 4TO (hpa3eosIoruuecKuii PoH1 3aHUMAET 3HAUMMOE MECTO B CIIOBAPHOM
cocTaBe s3bIKa. YUenoBeKy, KeNarolleMy B MOJHOW MEpPE HM3YyUYWTh U BJIAJCTh
A3BIKOM B NMHCbMEHHOM M YCTHOM OOIIEHHH, HEOOXOJUMO TaKKe o0paliarb cBOE
BHUMaHue Ha (pazeonoruyeckuii Qo s3pika. Dpaszeosorus a000TO s3bIKA
oOpa3yeT MAaCCUBHBI S3BIKOBOM IUIACT €AWHUIl, W HWMEHHO 3HaHUE U
ynotpebieHrue (Pppa3eosoru3sMoB MOMOTaeT B MOJHONW Mepe OBJIAJIETh SI3BIKOM, a
TaKXe KyJbTYpOW, HCTOPUEHN U TPATULIUSIMU €0 HApOJa.

®paszeonorus Oorata u paszHooOpazHa. Kpome TOro, 310 OTHOCHTEIHHO
HOBBIM pa3zfen A3bIKo3HaHUSl. VIMEHHO MO3TOMY JIMHTBUCTBHI BCETO MHUpa J0 CHUX
MOp UCHBITBIBAIOT HWHTEpeC K (¢paseororusmMaM. MHOTHE BOINPOCH emié He
NOJIHOCTBEO OXBAYE€HbI, HE IMOJHOCTHIO BBISABIEHBI M HEJOCTATOYHO H3YyUYEHBI —
CJIeIOBAaTeIbHO, OTBETHI HAa HHUX eH€ HEIOCTaTOYHO TOYHBI M TpeOyroT
naabHenIend mpopadboTKH U JAIbHEHIIIETO U3yUeHHUS.

[lonstust «@dpazeonqorusmM» M «UANOMa» CHHOHUMUYHBI B PYCCKOM H
AHTJIMICKOM SI3BIKE, ATO «YCTOWYUBBIA 00OPOT, 3HAYECHHE KOTOPOTO OCHOBAHO Ha
BO3HMKHOBEHUU TIOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, 3TO CTUJIMCTUYECKOE CpEICTBO,
HAIIPaBJICHHOE Ha MOBBIIIEHNUE SKCIIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBAHUS ».

®pazeonoru3mMel  00JaAIOT IETOCTHHIM 3HAaueHUWEM. [loHATH 3HaueHUE
¢dpazeonorn3ma, 3Has 3HAYCHUS COCTABISIONIMX €r0 KOMIIOHEHTOB, HE BCETrIa
BO3MOXHO, IMOCKOJIbBKY 3HAYEHHS OTIACIbHBIX KOMIIOHEHTOB MOT'YT YaCTUYHO WJIU
MOJIHOCTBI0O MEHSTHCS B 3HAYEHUHW LEJIOCTHOTO (pazeonorusma. Kpome storo,
HEO0OXOIMMO TaK)Ke MOMHHUTH O TPAMMATHYECKOM, IEKCHUECKON U CTUITHCTHIECKOM
IIEJTOCTHOCTH (pa3eoyIoru3MOB — TOPSJIOK CIOB BO (hpa3eosoru3me SBISETCS
YCTOMYMBBIM U HE MOXKET ObITh U3MEHEH, KaK U HE MOTYT CBOOOJHO 3aMEHSTHCS
AJIEMEHTHI, COCTaBiAroNIMe PpaszeonorusM. ['paMmmaTndeckue (HOpPMBI CIOB TAKKE
HE TIOJIJIAI0TCSI KOPPEKTUPOBKE, JAXKe €CIIM MOPOoi IpaMMaTHKa BO (hpa3eosioruzme

OTYETIUBO HAPYILIAETCH.
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Knaccudumupys ¢paseonorusmsl, BeissBiieHHbIe B cepuaje «The Politician»
(121 ¢pa3eoa0ru3MoB B IIEJIOM), COTJIACHO MX CEMAHTHYCCKHUM XapaKTePHUCTUKAM
no kiaccupukanuu TarbsHbl MIBaHOBHBI ApOEKOBOH, YJanoCh ONpPENEIUTh, YTO
MOTHBUPOBAaHHBIC, ITOJIYMOTHBUPOBAaHHBIC 1 HEMOTHBHPOBAHHBIE ()Pa3€0IOTU3MBI
HCITOJIB3YIOTCSI B pEYM TePOEB cepraa MPaKTUYCCKH B PABHOM KOJUYECTBE, YTO
MOKa3bIBaCT OJMHAKOBBI HMHTEpPEC aBTOPOB cepuaja K (Qpa3eosoru3Mam cC
Pa3IUYHON CTENIEHbI0 MOTHUBHUPOBAHHOCTH KOMITOHCHTOB.

Ananus (pa3eosioru3MoB, HCIONB30BaHHBIX B cepuane «The Politician»
TaKXKe TMOKa3aj, 4YTO MOPOd OAHMM (pPa3eoIOTU3MOM MOXHO OIKCATh LETYIO
cutyaruio. Yame Bcero takue (pa3eooTU3Mbl HMEIOT KpPaTkyr (opMy, HO TIpH
TOM OTPAXKAIOT IIEIMKOM CHTYaIMio, ISl ONMHCAHHWS KOTOpOW 0e3 MoMOoIu
(GpazeoqOru3MOB MPHUIIIOCH Obl MPUOETHYTh K YMOTPEOJICHHUIO 3HAYUTEIHHOTO
KOJINYECTBA CJIOB.

HecmoTpss Ha HEW3MEHHBId BHJ OOJBIIMHCTBA (Ppa3eosioru3MoB, T.€.
HEOOXOAMMOCTh  ynoTpeOieHuss  (pa3eosloTU3MOB  Kak  IIeNible, TOTOBEIC
CIIOBOCOYETAHUsS, BCTPEYAIOTCS CIy4daW, Korja (pa3eosoTU3MBbl TOJBEPraeTcs
KaKUM-TH00 TpaHCHOpMAIUsIM, U3MEHEHUSIM B CEMAaHTHUKE H/HITU CTPYKTYpE.

Takum o00pa3om, «TpaHchOpMUpPOBaHHBIC (Pa3eOJOTU3MBI» — OTO TE
¢pazeonqoru3Mbl, B KOTOPHIX TMPOBEICHBI T€ WJIA HWHBIE MPEoOpPa3OBaHMS,
U3MCHSIOIMIME B TOW WM HMHOW CTENEHM BHEIIHUM BUI (Hpa3eoJTOrHIecKou
CAVHUIIBI, T.€. CTPYKTYpy camoro (dpaseojoru3ma Kak I€JIOro YCTOWYHMBOTO
CIIOBOCOUYETAHHUSA, W/WIM XapakTep (paszeosorusma, T.€. 3HAYCHHUE IIEJIOTO
¢bpaszeonoruzmMa Wi OTACIBHBIX €70 KOMIIOHEHTOB.

B  cepmane  «The Politician» wHamu  ObulM  BBISIBICHBI 46
TpaHC(OPMUPOBAHHBIX  (PA3CONOTU3MOB,  BKJIIOYAsT  OAWH  CIy4ad ¢
ynotpebiieHneM TpEX BUIOB PAa3HBIX TUIOB TpaHC(HOPMAIIMU OJHOBPEMEHHO B
OJTHOM (hpa3eosoTu3Me M YETHIPEX CIIy4aeB ¢ ymoTpeOIeHuEM TPEX BUIOB PA3HBIX
TpaHchopMaIuii OTHOBPEMEHHO B OJTHOM (ppazeosorusme.

N3yuuB TpanchopmupoBanHbie (paszeosoru3mel cepuana «The Politician»,

MBI BBISIBUJIM, 4TO OOJIBIIYIO YacTh B TpaHchopMmanuu (Gpa3eoorHuecKux eIUHUIL
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3aHMMAaeT CUHTakcuueckass TpaHchopmarus (44% wim 24 ciayyas oT oOuwiero
yucia TpaHchopMupoBaHHBIX (pazeosnoru3zmoB B cepuasie «The Politiciany) u
Moponoruueckas tpanchopmanus (30% wiu 16 ciydaes). beuto oTMedeHo, 4To
yalie BCEro pasjMyHble MpeoOpa3oBaHUs MPOUCXOIAT B HEMOTHUBHUPOBAHHBIX
dbpazeonoruzMax ¢ HEMPO3pPaUHbIM HEPA3ZTOKUMBIM CMBICIIOM (21 Tpancopmarus
u3 46 TpaHchOpMHUPOBAHHBIX (HPA3eOJOTH3MOB B I11€J0M). MOTHBHPOBAHHBIC U
NOJIYMOTUBUPOBAHHBIE  TPAHC(POPMHUPOBAHHBIE  (PpPA3€oIOTU3MBI B  cepuaje
Npe/ICTaBlIeHbl MPAaKTUYECKH B paBHOM KonuuectBe: 13 TpaHchopmanmii B
MOTHUBHUPOBAaHHBIX (hpazeosioruzmax u 12 — B mOJIyMOTUBUPOBAHHBIX.

Bce ¢dpazeonorusmsl, BKIOYas U TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIE, HUCIOIL3YIOTCA C
KakoW-mub0  1eNblo, TEeM CaMbIM  pEaJu3yloT  pa3iuyHble  (DYHKIHMH.
CnenoBarenbHo, B cepuasie «The Politician»  ocHOBHbIMEH — GyHKIHSIMHU
dbpazeonmorusMoB (BKiIOuUas TpaHCHOpPMHUPOBAHHBIE (HPa3eoIOTU3MBI)  OBLIH
BBISIBJICHBI:

1. OkcnpeccuBHas  (YHKIMSA, CBsI3aHHAg C  SMOIMOHAIBHOCTHIO,
MHTEHCUBHOCTBIO U 00Pa3HOCTHIO (PPa3eosioru3ma;

2. Xapakrepusyromas (QyHKIMs, CBSi3aHHAs C TEM, YTO HEKOTOpbIE
¢dpazeosnoru3Mbl 00pa3HO XapaKTEPU3YIOT MEPCOHAKEN cepuana,

3. Onenounas QyHKIMS, CBA3aHHAs C BBIPAXKEHUEM TMOJIOKHUTEIBHON U
OTPUIIATEIBHOM OIEHKH, B cepuasie mpeodiiaaeT HeraTuBHas OLICHKA,

4, OyHKIUS HAMOJHEHUS (Ppa3eoOTU3MOB HOBBIM CMBICIIOM MYTEM
pa3sTUYHBIX TpaHchopMmaluii B ceMaHTUKE (pa3eooru3ma;

o. OyHKIMSA A3BIKOBOM KOMIIPECCUU, T.€. JKOHOMHUS PEUEBBIX YCUIIUN B
peaylMpoBaHHBIX (Ppazeosoru3max.

Bcé xe, HecmoTps Ha paszHooOpaswe (DyHKIMI, TJIaBHOW IIEIBIO
UCIIONIB30BaHUs (Ppa3eosiorndeckux TpaHcopmaiuii B cepuane «The Politician»
SABJISIETCS JOCTH)KEHHE JOMOJHUTEIBbHOTO SMOILIMOHAIBHOIO BO3JCHCTBUS Ha
3putens  cepuasia OyTEM  CO3JaHUS  MHAMBUAYAIbHO-XYJ0KECTBEHHBIX

dbpazeonornueckux o0OPOTOB JIJIsi UHIUBUAYAIbHOrO KOHTEKCTa. CleqoBaTelbHO,
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TpaHCHOPMHUPOBAHHBIC TIOJT ONPEACIEHHBI KOHTEKCT (pa3eoIoru3Mbl MOTYT Kak
reHepain30BaTh, 0000IINTh HHPOPMALIMIO, TAK U, HAOOOPOT, KOHKPETU3UPOBATD.

[TomuMo 3TOrO, CyHmIECTBYIOT CJly4aW, KOrjAa TpaHC(hHOPMUPOBAHHBIN
(dpazeosnoru3sM 3akpemisierca B cBoed TpaHchopmMupoBaHHOU (opme, BXOIUT B
pedb Kak OTIENbHO CYIIECTBYIONIUI BapHaHT (Ppazeosorn3ma, HodTOMy HE MHOTHE
JIOTaJIBIBAIOTCSL O TOM, YTO 3TOT (hpa3eojoru3M ObLI MPeoOpa3oBaH U3 JAPYroro
¢pazeonoru3Ma, KOTOPBIA  TIOCAYXHJI  OCHOBOW /Il €r0  CO3JaHMs
(Tpancdopmarun).

B 3akmrouenue, mpoaHanu3upoBaB (ppazeosiorTu3Mbl Ha MaTepualie cepuaa
«The Politician», Mbl HajeeMCss BHECTH CBOM BKJIaj B JalibHEHIICEe H3ydYCHHE
¢ppazeonorudeckoro (oHIA AHTIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, a Takke B

JanbHelee n3y4yeHue TeMbl (ppazeoornueckor TpaHchopMaluu.
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[MPUIJIOXEHHUE A

®dpa3eo0s0ru3Mbl, HCNOJIB30BaHHbIE B 1-M ce3oHe cepuajia «The Politi-

cian»
1.

Try your level best to do something — «ie3Th U3 KOXH BOH», T.€.

CTapaThbCAa N30 BCEX CHUIL.

2.
3.
4.
5.

Keep one’s mind on something — cocpeaoTouuThes Ha 4YEM-TO.
Run against somebody — 6atoTHpoBaThCS MPOTHUB KOT'O-TO.
Have/take the floor — B3s1Th c1oBO (B pasroBope ¢ KeM-TO).

Have a shot at something — mompoGoBaTh CBOM CHJIBI B YEM-TO,

MpCANPUHATD IMOMBITKY 9YTO-TO CACJIATh.

6.
7.
8.
9.

Hpe3UJICHTA.
10.
11.
12.

Live a lie — BecTu 1BOIHYIO KHU3Hb.
Get in the way of something — memaTe, OBITH TOMEXOH IJISI YETO-TO.
Know how — ymeTs, 3HaTh, Kak 4TO-TO J€Ia€TCs.

Running mate — (amep. noarumuka) KaHIUAAT HaA TIOCT BHIIE-

The front man — na Buny.
Yack something up — pase. 06cyauTh 4T0-TO, MOOOATATH O YEM-TO.

Speak one’s mind — «cka3aTh mapy TEIIBIX CIOB», T.€. OTKPOBEHHO

BBICKA3aTh CBOE HEOJIOOPEHUE, OTUNUTATD.

13.

Lady Macbeth — cceuika na Illekcrimpa, mbeca «MakOeT» co

3HAUEHUEM <(OKCHIIMHBI, KOTOpas cyuTaeT cels caMol BaKHOW TMEpPCOHOM, K

KOTOpOﬁ OOJIKHBI OTHOCHUTBCA C JOJIKHBIM YBAKCHUCM)).

14.
15.
16.
17.
18.

Dive right in — pasze. nmepetiTu cpa3sy k nemy.

Back on one’s feet — «BcTaTh Ha HOrW», T.€. BBI3JOPOBETH.
Make the world a better place — cnenatp mup sryuie.
Come barging into one’s life — 1€3Th B 4bI0-TO KU3Hb.

Ride it out or die trying — «roHu wim ympm», T.e. JIMOO JEHCTBHE,

MO0 HUYETO.

19.
20.

How things are done. — Tak npussTO.

Screw the pooch — pase. npourpats, 3pst MOTEPSATH BPEMSL.
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21. Break fresh/new ground — HaurHaTH HOBOE JI€JIO, JIeJaTh HOBBIC IIIary.

22. Itis up to you (his/her/etc.) — pasze. Tebe (emy/eii) pemiath, 3aBUCUT OT
TeOs1 (Hero/Hee).

23.  Killer instinct — mépTBas xBatka.

24.  Second banana — BTopocTerneHHas poib.

25. Think outside the box — MbICIUTH HECTaHAAPTHO, MBICIHMTDH IIHPE,
MBICJIUTh BHE PaMOK.

26.  Pump the brakes — «c6aButh 000pPOTHI», T.€. MPUOCTAHOBUTH OypHBIC
00CYXKICHHSI, TPUOCTAHOBUTH OypHBIC JECHCTBHS; pa3pyIIUTh CTEPCOTHUIIBI.

27.  Skip the middleman — coxoHOMUTB BpeMsl.

28.  You cannot help yourself. — Ter Heucnpasum.

29. Have the skeleton in one’s closet — «ckener B mkady», T.e. TaifHa,
CKPBITast JOXKb.

30. Beat one on the merits — «Bo3math 1Mo 3aciayram», T.e. IPEB30OMTH,
MOOEINUTh KOT0-TO.

31. Fight dirty — «Bectu rpsi3uyo 60ps0y», T.e. MyXjeBaTh, UTpaTh HE IO
HpaBuiiaM, OOMaHbBIBATb.

32.  Off the record — «mexay HamMu», HEOPHUIMATILHO; HE IJIs IPOTOKOJIA.

33.  Vanish without a trace — «ucue3nyth 0€3 ciefa», T.e. CKPBIThCS H3

BUJTY.

34.  Carry the burden — mHectu Gpemsi, B3sTh Ha ce0s1 HOITY/OpeMs.

35. Lay low and sing small — «3aneus Ha qHO», T.€. 3aTAUTHCS.

36. Work one’s way backwards — BoccTaHOBHTH cOOBITHE (B IaMSTH),
BCITOMHHTb.

37. Have no clue — mousTHsa HE UMETH, HE TOTaLIBATHCS.

38. Get lost in a crowd — 3aTepsATHCS B TOJIIE, CIUTHCS C TOJIIOM.

39. Fresh start — HaunHATH 3aHOBO / «C YHUCTOrO JIKCTA», HA4YaTh HOBYIO
KHU3Hb.

40. Have something in hand — «uepxxath Bc€ B pykax», T.e. OBITh IO
KOHTPOJICM.
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41. In person — n1u4yHO/B JUIIO.

42. (Be) off the ticket — cHsAT ¢ BBIOOPOB.

43.  Slow one’s roll — yciokoutbcsi.

44.  Active person of interest — mogo3peBaeMbilii.

45.  First hand — «u3 iepBBIX pyK», T.€. JIUIHO.

46. Move the needle in/on something — u3mMeHUTH CUTYaIHIO.

47. (Be) in touch — Ha cBsI3u, OcTaBaThCSI HAa CBSI3U, CO3BOHUTHCS.

48. (Be) out of touch with somebody — Oombine He oOmATHCSA, HE
MePEUCHIBATHCS, HE CO3BAHMBATHCS C KEM-TO, HE y3HABaTh YbHX-TO HOBOCTEH.

49. Hop off the fence onto somebody’s side — «nepenprIrHyTh Ha YbIO-TO
CTOPOHY», T.e. OyAy4d Ha HEHTpajIbHOW CTOPOHE, NPHUHATH pEHICHHE HA4aTh
PUICPIKUBATHCS YbEH-TO MMO3UIUH, YbETO-TO MHEHUSI.

50. Music to one’s ears — «yciaga (My3blKa) JJIs yIICi», T.e. MPHIATHO
YTO-TO CJIBIIIATH.

51. Run one’s mouth about something — mMHOro 0 4éM-TO TOBOPHUTH
(ocobeHHOo BpaxaeOHO, OCYKAAIoIIe).

52. Be born on the other side of the tracks — wacts ropoza, rae npoxuBaeT
0c000 OeqHOE HACETIECHUE.

53. Kiss something goodbye — «pacmpormiarscst ¢ 4eM-To», T.€. IOTEPSTh
WJTM 3aKOHYUTH YTO-TO (OCOOCHHO BHE3AITHO).

54. Pyrrhic victory — «IIuppoBa mobema», T.e. moOeda, AOCTaBIIASICS
CJIMIIIKOM BBICOKOM IIeHOM; moOeaa, paBHOCWIbHAS OPAKEHUIO.

55.  (Be) out of the picture — He ObITh O0JICe BOBICYEHHBIM B CUTYAIIHIO U
HE UMETh K Heli HUKAKOTO OTHOIIICHUSI.

56. Bring music into one’s life — «100aBUTh B JKH3Hb MY3BIKH», T.C.
MO3BOJIUTH C€0€ HEMHOTO OTBJICYLCS OT HACYIIHBIX MPOOJIEM.

57. Get rid of someone/something — yctpanuTh, W30aBUTHCS OT KOT'O-TO
WA 9EeTO0-TO.

58. Jump to conclusions — «mocnemmMTh C BBIBOJAMHY», T.€. NPHUHSITH

pelieHre B crelike, He 00yMaB XOPOIIEHBKO.
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59. Go along with something — nelictBoBaTh B COOTBETCTBHH C
JICHUCTBUSMH JPYTUX, OCOOCHHO KOTJa WX MOTHB WJIM IIEJIb HCHU3BECTHBI, OBITH B
rapMOHUU/COTIIACUU C YEM-TO.

60. | cannot stand — «He mEepeHOCUTHY, T.¢. OBITh HE B COCTOSIHMH TEPIIETh
YhE-TO OOIIECTBO/TIPUCYTCTBUE.

61. Swear up and down — naBaThb OYCHb CEpPhE3HBIC TOPIKECTBEHHBIC
oOelIaHus, YTO Thl TOBOPHIIIH MPABIy O YEM-TO.

62. (Be) in charge — «3aBegoBaTh, PyKOBOJUTHY», T.€. KOHTPOJHUPOBATH
WK 00J1a71aTh BIACTHIO/OTBETCTBEHHOCTBIO 32 YTO-TO.

63. Escape hatch — «ynoOHbIi mpemyior», T.e. ya0O0Hass BO3MOXKHOCTb
YBHJIBHYTh OT BBIITOJIHEHHUS KaKOT0-TH00 OOCIIaHus.

64. Sing like a canary — «caath ¢ moTpoxamu», T.e. IPOMH()OPMHUPOBATH
TOJIMIIMIO WK APYTOW OPTaH BJIACTH O YbeH-TO HE3aKOHHOU JCSTEIbHOCTH.

65. Bubble boy — (cceuika Ha JIpBuma Berrepa — 1971 roa, ypoxener
CIIA) «ManpuuK B Ty3bIpe», T.€. CIaOblif, HEMOIIHBIH 4YeJIOBEK, Ha KOTOPOTO
HEJTb3s1 OKa3bIBATh JIMIIIHEE JIaBJICHHUE.

66. A straight shooter — duecTHbIli ¥ HaAEKHBIA YEIOBEK, KOTOPBIH
IPSMOJIMHECH B OTHOILICHHSX C IPYTUMHU.

67. | have done my homework. — «S Bcé mpomyman», T.e. 3apaHee
IPOyMaTh BCE BO3MOXKHBIC PE3YJIbTAThI M MPUAYMATh BBIXObI U3 BCEBO3MOXKHBIX
MMOBOPOTHBIX CUTYyAaIHM.

68. A stepping Stone — «CpeacTBO IOCTHIXKEHUS IENW», T.e. HeEKas
CUTyaIusi, 00CTOSITETLCTBO/OIBIT, KOTOPHIC MOMOTAIOT YEJIOBEKY B JTOCTHXKCHHH
VI TTPOJIBMYKCHHH K IIEJTH/)KeTTaeMOMY pe3yJiIbTaTy.

69. A textbook sign — rnaBHbIif mpu3HaK.

70.  Hit rock bottom — «nacTh HIKe TUIMHTYCa» / «ITACTh KAMHEM BHH3»,
T.€. JOCTUTHYTh CaMOW HHM3KOM WM XYJLIEW TOYKH, KOTJa CUTyalus yKE€ He
MOJKET CTaTh XyXKe.

71.  Set sail on the Titanic — npuHUMaTh y4acTHe B TaKOM Jiejie, KOTOPOES

3apaHee yXKe MPOUTPHIIIHO (4acTO O MPOUTPHIIIE U3BECTHO C CAMOTO Havasa).
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72. Bury one’s head in the sand — «3apeiThb TOJIOBY B TIECOK,
NPUICPKUBATHCS CTPAYCOBOW TOJMTUKKY», T.€. 3aKPhIBATh HAa YTO-TO IJa3a (Yarie
Ha po0JIeMBI).

73.  Make up ground on something/somebody — mocTeneHHo cTaTh OJIMXKE
K KOMY-TO/4€MY-TO, KTO COBEPIIIACT YCIIEXH B KaKOH-THOO NEATSIILHOCTH.

74.  Keep your mouth shut and your ears opened — «aepku poT Ha 3aMKe U
OOJIbIIIE CITYIIAM.

75. Come to your senses — o0pa3yMUThCs, B3SThCS 32 YM.

76.  Aslice of a pie — «1akomas 100bI4a, TAKOMBIHA KYCOKY.

77.  Anold hat — crapomMoaHBIif, ycTapesblid, OTCTABIIMIA OT KHU3HH.

78. Dream come true — «meuTa cTaja siBbIO», T.C. JKEJIAEMOE UCIIOTHICTCS
MOCJIE JI0JrOT0 BPEMEHHU.

79. Look somebody up and down — 1) ocMoTpeTh KOro-iubo cBepxy-
JIOHU3Y; 2) OIICHUBATH B3IIIA0M; 3) Je/IaTh BBIBOJIBI O UEIIOBEKE T0 €r0 BHEITHEMY
BUJIY U MTOBEJICHHMIO.

80. Be/stay in a bad marriage — «B HEBBITOJHOM IIOJIOKCHHUHY», T.€.
COCTOSIHUE, KOT/Ia OJ[Ha CTOPOHA HE YyBa)KaeT W HE ICHHUT 3aCAyrM M XOPOIIHUE
KayecTBa JPYrod CTOPOHBI, Ha OCHOBAHWUM 4YEro IepBas YYyBCTBYET ceOs
YIIEMIIEHHO.

81. Be ahead in something — muaupoBath B 4éM-TO (110 KOJHYECTBY
rOJI0COB/OYKOB).

82. Hit someone/something hard — moBmuATE HAa 4YTO-TO/KOTO-TO B
HETaTUBHOM KJTFOUE.

83. Take the high road — BeIOpaTh cambriii O1aropoaHbBIN, HPaBCTBEHHBIH
JTUTUTIOMATHYCCKUH XOJ1 ITOCIIC HEYJauH.

84. Pipe dream — HeBbIONTHUMAS WIS, MHUMOE TPEJCTABICHUE O YeM-
TO, HaIpacHas HaJICKIa.

85. Steal one’s thunder — 1) 3abpate cebe YbrO-THOO pemyTanuio 3a
COBepIIEHHOE OJjlaroe AesHue; 2) BOCIIOJIb30BAThCS YbEH-TO HIEEH IJIs1 CBOCH

COOCTBEHHOM BBITOJIbI; 3) MPUCBOUTH YEi-TO ycrex cede.
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86. On the tip of my tongue — 1) kakoe-TO CI0BO/Ha3BaHHUE, KOTOPOE ThI
3HaEIlb, HO HE MOXEIlb BCIIOMHUThH B OMPEACIEHHBI MOMEHT; 2) Y4TO-TO, O Y&M
Thl BCIIOMHMHACIIL CITYCTS HEKOE BpeMs; 3) YTO-TO, YTO Thl XO4YCIIb CKa3aTh, HO
3aTeM pelIaciilb He TOBOPHUTh.

87. Idon’tbuy it. — 5 Ha 3TO HE KYIUTIOCH.

88. Dig up the dirt on somebody — monbITaThCsA HAWTH KaKHE-TO IJIOXHE
CIIyXH O 4YeJIOBEKe, YTOOBI 3aCTaBUTh JPYIMX IE€PECTaTh BOCXMIIATHCS ITHM
YEJIOBEKOM.

89. Fight tooth and nail — ouenb cTapatbes, 1a0bI JOCTUYD JKETAEMOTO.

90. Hit your stride — 03HaKOMHUTBCSI C YEM-TO U CTaTh 0OJIEEC YBEPECHHBIM B
7eIie, KOTOpPOe Thl HEJTABHO HAayajl BBITOJIHSATS.

91. Let off steam — «BbIIyCTUTH Mapy», T.€. CAeIaTh/CKa3aTh YTO-TO, YTO
OMO’KET TeOe N30aBUTHCSA OT CHIIBHOTO YYBCTBA IPOCTH/3I0CTH/arpecCuu.

92. The one and only — «emuHCTBEHHBINH U HETIOBTOPUMBI.

93.  The heart wants what the heart wants. — Cepaiy He npuKaselib.

94. Behind closed doors — xpansiieecst B CeKpeTe OT IyOJIUKH.

95. The final nail in the coffin — «3abuTh mocHeAHMI TBO3b B KPBIIIKY
rpoba», «IoCaeIHAsA KaIuid B CTaKaHEe BOJBD», T.€. COOBITHE, KOTOPOE MPHUBOIMT K
MIOJITHOMY KPYIIEHUIO YeT0-JTM00/KOT0-Tu00, KTO YK€ Hauajl IPOUTPhIBATh.

96. Stand by my side — ObITh TOTOBBIM IIOMOYb.

97.  Know the score — «ObITh B Kypce Jienay, T.e. 3HaTh BCE BaKHBIC (aKThI
B JJAHHOW CHUTYyaIluu, 0OCOOCHHO HETIPUSATHBIE (haKTHI.

98.  See things in black and white — umeTs TIpocTOE BOCTIpUSATHE HA TO, YTO
NPaBUIBHO M HEMPABUIIBHO.

99. Never look a gift horse in the mouth — «gapénomy koHtO B 3yOBI HE
CMOTPSTY, T.€. HE HY)KHO OTKa3bIBaThCS OT TOTO, YTO TeOe Mpe/IararoT.

100. Shake something up — BbI3BaTh OOJIBIIME W3MEHEHHUS, YTOOBI
YIYYITUTh CHTYAIHIO B IICJIOM.

101. Draw on something — wucroysb30BaTh CBOO WH(GOPMAIWIO/3HAHUS B

Kakou-1ubo cdepe, 4To0bl MOMOYB C€0€ YTO-TO OCYIIIECTBUTD.
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102. Feed one’s ego — «TemIUTh CBOE CAMOIIO0UEY.

103. Flip a coin — «moa0pocuTh MOHETKY», T.€. 1) OyKBaJbHO MOJKUHYTh
MOHETKY B BO3AYX, 4TOOBI IOCMOTPETh, HA KAKyI0 CTOPOHY OHA MPU3EMIUTCS, U
y’K€ B 3aBUCHMOCTH OT CTOPOHBI JIeTIaTh ONpeAeIEHHbIC BBIBOABI; 2) AaTh YEMY-TO
1aHC, 0OCOOEHHO KOr/a 00€ BO3MOKHbBIE CUTYAIlMH PABHOCUIIBHO JKEJIaHHHBI.

104. A hell of something — 4ro-To oYeHb TpyaHOE AJIST OCYIIECTBICHHUS.

105. Drive oneself into the ground — «3arnath ce0st B MOTHITY», T.€. Y)KACHO
yCcTaTh/3a00J1eTh OJlaroiapst TOMy, 4TO CIUIIKOM yCEepJIHO paboTal.

106. The time of your life — ype3BbIYaliHO IPUATHBIN OIIBIT.

107. A spring in your step — 4elOBEK HACTOJBKO JHEPrUYHBIM, YTO TEM
caMbIM TTOKa3bIBACT, YTO OH KpaifHe CYacTIIUB U yBEpeH B cebe.

108. Second act — 9To-T0, YTO YETOBEK OTKIAALIBAECT HA IIOTOM, Ha TIEHCHIO
WIN Ha TIEpUOJI, KOTJIa OH coOMpaeTcs nepectatb padoTars.

109. Campaign in poetry and govern in prose. — «lIpeassiOopHas
KaMIIaHUsl B T033WH, YIpaBJIeHHWE B mpo3ey», (murtara Mapuo Kyomo, craBmas
¢pazeoqoru3MoM €  TOJUTHYECKHMM 3HAa4eHHWEM), T.€. JTO CpaBHCHHE
NpeIBLIOOPHON KaMIIaHUU U PEabHOCTHU IOCJIe MOOeIbl KaHAuIaTa Ha BBIOOpaX,
KOTJIa HE MCITOJIHSIOTCS 00eaHusl, TaHHBIC B TICPUOJI ITPEIBBIOOPHOIN TOHKH.

110. Lip service — dYemoBeK COIIaceH C KaKAM-TO MHEHHEM, HO HE
coOMpaeTcs HUYEro JeNIaTh, 9TOObI €T0 MOIEPIKATh WIIM BOCIIPOU3BECTH B JKU3Hb.

111. Change one’s mind — «epeaymaTh.

112. Get off somebody’s back — «octaBuTh B TOKOE KOT'O-TOY.

113. Blow something out of proportion — «pa3mgyBaTh W3 MyXHW CIIOHA»,
MPEYBEINYUBATH YTO-TO B HETATUBHOM CMBICIIE.

114. Cast/shed/throw light on something — «mposiuTk cBeT Ha 4TO-TOY, T.C.
COOOIIUTH MPaABAy O YEM-TO, PACKPBITH CEKPET.

115. Cut loose — «mmoTepsATh KOHTPOJIBY.

116. A drop in the bucket/ocean — «xarist B Mope», T.e. OYCHb Majoe
KOJIMYECTBO YETO-T100.

117. Catch somebody off guard — «3actate BpacIuiox».
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118. Put somebody to bed — 3akoHYNTBH, 3aBEPIIUTH YTO-TO.

119. Margin of error — morpenrHOCTh B JaHHBIX.

120. Walk the walk — «mpoiiTt myTs camoMy», T.e. Ha CBOEM OIIBITE
NEPEKUTh KAKOH-TO MEPUOJT KU3HH, O€3 TyKUX MOJICKAZ0K.

121. For better or worse — npu J1r00BIX 00CTOSTEIBCTBAX, HECMOTPS HU Ha

qTo0.
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[MTPUJIOXXEHUE b

CTpyKTypHass U CeMaHTHYeCKasi

cepuana «The Politician»

xapakrepuctuka @®E 1-ro ce3ona

®PA3EOQJOI'MYECKHUE
EJUHULBI

CEMAHTHYECKHE
OCOBEHHOCTH
®PA3EOJIOT'MYECKUX
EJVHAL

110 HAJIMYUIO B COCTABC 3HAYUCHUA
¢dpa3zeonoru3ma acCOMATUBHOTO

KOMITOHCHTA
1. | Try your level best to do smth MOTHBHPOBAHHBIH

2. | Keep one’s mind on something MOTHUBHPOBAHHBIN

3. | Run against somebody MOJYMOTHBHUPOBAHHBIN
4. | Have/take the floor MOJYMOTHBHPOBAHHBIN
5. | Have a shot at something MOTHBHPOBaHHBIH

6. | Livea lie MOTHBHPOBAaHHBII

7. | Get in the way of smth MOTHBHPOBAHHBIH

8. | Know how MOTHBHPOBAaHHBII

9. | Running mate HEMOTHBUPOBAHHBIN
10. | The front man MOJTyMOTHBHPOBAHHBIN
11. | Yack something up MOTHBHPOBAHHBIN
12. | Speak one’s mind MOTHBHUPOBAHHBIN
13. | Lady Macheth HEMOTHBUPOBAHHBIH
14. | Dive right in HEMOTHBUPOBAHHBIH
15. | Back on one’s feet MOTHBHUPOBAHHBIN
16. | Make the world a better place MOTHBHPOBAHHBIN
17. | Come barging into one’s life MTOJTYMOTHBUPOBAHHBII
18. | Ride it out or die trying HEMOTHBUPOBAHHBIH
19. | How things are done 0J)yMOTHBHPOBAHHBIN
20. | Screw the pooch HEMOTHBUPOBAHHBIH
21. | Break fresh/new ground HEMOTHBUPOBAHHBIMH
22. | Itis up to you (his/her/etc.) 10JJyMOTHBHPOBAHHBIN
23. | Killer instinct HEMOTHBUPOBAHHBIH
24. | Second banana OJYMOTHBHUPOBAHHBIN
25. | Think outside the box OJYMOTHBHUPOBAHHBIN
26. | Pump the brakes 0JIYMOTHBHPOBAHHBIN
27. | Skip the middleman HEMOTHBUPOBAHHBIH
28. | You cannot help yourself OJYMOTHBHUPOBAHHBIN
29. | Have the skeleton in one’s closet HEMOTHBHPOBAHHBIN
30. | Beat one on the merits MOTHBHPOBaHHBIH
31. | Fight dirty NOJYMOTHBHPOBAHHBIN
32. | Off the record MOTHBHPOBaHHBIH
33. | Vanish without a trace MOTHBHPOBaHHBIH
34. | Carry the burden MOTHBHPOBaHHBIH
35. | Lay low and sing small MOJIyMOTHBUPOBAHHBIN
36. | Work one’s way backwards MOJIyMOTHBUPOBAHHBIN
37. | Have no clue MOTHBHUPOBaHHBIN
38. | Get lost in a crowd MOTHBHPOBAHHBIN
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39. | Fresh start MOTHBHUPOBaHHBIH
40. | In person MOTHBHUPOBaHHBII
41. | (Be) off the ticket MOTHBUPOBAHHBIN
42. | Slow one’s roll MOJIyMOTHBUPOBAHHBIN
43. | Active person of interest HEMOTHUBHPOBAHHBIN
44, | First hand MOTHBHUPOBAHHBIN
45. | Move the needle HOJYMOTHBHPOBAHHBIN
46. | (Be) in touch HEMOTHBUPOBAHHBIH
47. | (Be) out of touch HEMOTHBHPOBAHHBIN
48. | Hop off the fence onto somebody’s side MOJIyMOTHBHPOBAHHBIN
49. | Music to one’s ears MOTHBHUPOBAHHBIH
50. | Run one’s mouth about something M10JIYMOTHBHUPOBAHHBII
51. | Be born on the other side of the track HEMOTHBHPOBAHHBIN
52. | Kiss smth goodbye OJYMOTHBHPOBAHHBIN
53. | Pyrrhic victory MOJTyMOTHBHPOBAHHBIN
54. | (Be) out of the picture 0JIyMOTHBUPOBAHHBIN
55. | Bring music into one’s life MOTHBHUPOBaHHBIN
56. | Get rid of smb/smth MOTHBHPOBAHHBIH
57. | Jump to conclusion OJYMOTHBHUPOBAHHBIN
58. | Go along with something HEMOTHBUPOBAHHBIH
59. | I cannot stand MOTHBHPOBAHHBIH
60. | Swear up and down MOJYMOTHBHUPOBAHHBIN
61. | (Be) in charge of something MOTHBHPOBAHHBIN
62. | Escape hatch HEMOTHBUPOBAHHBIH
63. | Sing like a canary HEMOTHBUPOBAHHBIH
64. | Bubble boy HEMOTHBUPOBAHHBIH
65. | A straight shooter O0JIyMOTHBHPOBAHHBIN
66. | | have done my homework. HEMOTHBUPOBAHHBIH
67. | A stepping stone MTOJTYMOTHBUPOBAHHBII
68. | A textbook sign 0J)yMOTHBHPOBAHHBIN
69. | Hit rock bottom 10JIyMOTHBHPOBAHHBIN
70. | Set sail on the Titanic HEMOTHBUPOBAHHBIMH
71. | Bury one’s head in the sand HEMOTHUBHPOBAHHBII
72. | Make up ground on something/somebody HEMOTHBUPOBAHHBIH
Keep your mouth shut and your ears .
73. MOTHBHUPOBAHHBIN
opened
74. | Come to your senses HEMOTHUBHPOBAHHBII
75. | Aslice of a pie OJYMOTHBHUPOBAHHBIN
76. | Anold hat OJYMOTHBHUPOBAHHBIN
77. | Dream come true MOTHUBHPOBAHHBII
78. | Look somebody up and down MOTHBHUPOBAHHBIN
79. | Be/stay in a bad marriage HOJYMOTHBHPOBAHHBIN
80. | Be ahead in something MOTHBHPOBaHHBIH
81. | Hit it hard NOJYMOTHBHPOBAHHBIN
82. | Take the high road HOJYMOTHBHPOBAHHBIN
83. | Pipe dream HOJYMOTHBHPOBAHHBIN
84. | Steal one’s thunder MOJIYMOTHBUPOBAHHBIN
85. | On the tip of my tongue HEMOTHBHUPOBAHHBIN
86. | I don’t buy it MOJIyMOTHBUPOBAHHBIN
87. | Dig up the dirt on somebody HEMOTHBHUPOBAHHBIN
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88. | Fight tooth and nail HEMOTHBUPOBAHHBIN
89. | Hit your stride HOJYMOTHBHPOBAHHBIN
90. | Let off steam HEMOTHBHPOBAHHBIN
91. | The one and only MOTHBHUPOBAHHBIN
92. | The heart wants what the heart wants MOTHBHUPOBaHHBIH
93. | Behind closed doors HEMOTHBHPOBAHHBIN
94. | The final nail in the coffin HEMOTHBUPOBAHHBIN
95. | Stand by my side MOTHBHUPOBAHHBIN
96. | Know the score HOJYMOTHBUPOBAHHBIN
97. | See things in black and white HOJYMOTHBUPOBAHHBIN
98. | Never look a gift horse in the mouth HEMOTHBHPOBAHHBIN
99. | Shake something up HEMOTHBUPOBAHHBIH
100. | Draw on something HEMOTHBUPOBAHHBIN
101. | Feed one’s ego OJYMOTHBHPOBAHHBIN
102. | Flip a coin HEMOTHBUPOBAHHBIN
103. | A hell of something HEMOTHBUPOBAHHBIN
104. | Drive oneself into the ground HEMOTHBUPOBAHHBIH
105. | The time of your life HEMOTHBUPOBAHHBIN
106. | A spring in your step HEMOTHBHUPOBAHHBIN
107. | Second act HEMOTHUBHPOBAHHBIN
108. | Campaign in poetry and govern in prose 0JIyMOTHBHPOBAHHBIN
109. | Lip service HEMOTHBUPOBAHHBIN
110. | Change one’s mind MOTHUBHPOBAHHBII
111. | Have something in hand 0JIyMOTHBHPOBAHHBIN
112. | Get off somebody’s back HEMOTHUBHPOBAHHBII
113. | Blow smth out of proportion 0JIyMOTHBHPOBAHHBIN
114. | Cast/shed/throw light on something O0JIyMOTHBHPOBAHHBIN
115. | Cut loose HEMOTHBUPOBAHHBIH
116. | A drop in the bucket/ocean MOTHBHPOBAHHBII
117. | Catch somebody off guard 0J)yMOTHBHPOBAHHBIN
118. | Margin of error MOTHBHPOBAHHBII
119. | Put somebody to bed HEMOTHBUPOBAHHBIMH
120. | Walk the walk MOTHBHPOBAHHBII
121. | For better or worse MOTHUBHPOBAHHBII
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[MTPUJIOXEHUE B

Xapakrepuctuka TpancpopmupoBanubix ®F cepuana «The Politician»

HNauomMa B HCTHHHOM
BHJIE

HNauoma B
cepuaie «The
Politician»

Bun tpancopmanuun OE

Try your level best to
do something

Try your best

Cunrakcuyeckasi TpaHcdopmanus:
peaykuus (COKpallleHHe 3HauuMBIX
aemeHToB  PE - oTCcyTrCcTBYET
cepenuna OE level u konenn ®E to do
something).

Have the skeleton in
one’s closet

Have forty
skeletons in
our closet

CuHTakcuyeckasi TpaHchopManusi:
BKIIMHUBAHUEC KOMIIOHEHTOB B
cepennHe OE (forty);
Mop¢osoruyeckas
TpaHcdopManusi: W3MEHEHHE YHuCIia
cymiectButenbHOro (skeletons).

Ride it out or die try-
ing

Ride or die

CuHTakcuyeckasi TpaHcdopManus:
penaykmusi  (COKpalieHne 3HAYMMBIX
anemeHToB  ®PE -  oTcyrcTByer
cepenuna OF it out u xonernr ®OF try-

ing).

Break fresh/new

ground

Break ground

CuHTakcuyeckasi TpaHcpopmManus:
penykuus (COKpalleHHue 3HAaYUMbIX
anementoB  ®E -  orcyrcTBYyeT
cepenuna OF fresh/new).

Vanish without a trace

She just van-
ished without a
trace

Mopdosornueckas
Tpancopmanms: W3MEHEHUE
BpeMeHHOU (popmbl riarona, riaro to
vanish ucrons3oBan B Past Simple.

Lay low and

small

sing

Lay low

CuHTakcuyeckasi TpaHcpopManus:
penykuus (COKpalleHHE 3HAYUMBIX
anementoB  ®E -  orcyrcTByer
koHeuHas yactb OF and sing small).

Move the needle in/on
something

Move the nee-
dle

Cunrakcuyeckasi Tpancpopmanus:
penykuus (COKpalleHHe 3HAuYUMBIX
anemeHtoB  ®E - orcyrcTByer
koHeuHas yacte OF infon something).

Be out of touch with
someone/somebody

She
touch

iIs out of

CuHTakcuyeckass TpaHcopmanus:
penykuus (COKpalleHHuEe 3HAYUMbBIX
anemeHToB  DPE - orcyrcrByer
KoHeyHass yacte OE with some-
one/somebody).

To be born on the
wrong side of the track

The other side
of the tracks

Cunrakcuyeckasi Tpanchopmanus:
penykuus (COKpalleHue 3HAuUMBIX
anemeHToB  @PE  —  orcyrcrByer
HavanpHas dacTh ®E to be born on);
JIeKCH1ecKast TpaHchopMaLus:
CIIOBO WrOng 3ameHeHo Ha Other;
Mopgdosiornyeckas

TpaHchOpMalUA: H3MEHEHUE 4HCIIA
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cymiectBuTenpHOrO track Ha tracks).

10 | Bubble boy Boy in the | Jlekcnueckas TpaHchopMaIus:

bubble repecTaHoBKa KOMIIOHEHTOB DE;
CHHTaKCcHYecKasi TpaHcdopManus:
BKJIMHHUBaHWE diaeMeHToB @OE B
cepenune  ®E  — coro3a in W
ornpeaenéHHoro apTukis the.

11 | Fresh start Start fresh Jlexcuyeckas Tpanchopmanus:
nepecTaHOBKA KOMIIOHCHTOB
¢dpazeonoruzma.

12 | Have smth in hand | have the elec- | Cunrakcuyeckasi TpaHchopmanusi:
tion well in | BKIMHUBaHKE KOMIIOHEHTA B CEPE/IUHE
hand OF —well.

13 | Have a shot at some- | | had a shot at | Mopdorornieckas

thing getting into TpaHC(l)OpMaHHﬂ: U3MCHCHHC
Stanford BpeMEHHOU (POopMBI Ti1aroia, riaro to
have ncnosp3oBan B Past Simple.

14 | Have a shot at some- | I would have | Cuarakcuveckas Ttpancdopmanus:

thing my best shot at | Bx/mHHBan#E KOMIIOHCHTOB B
winnin g cepenune ®E — my best.

15 | Get off somebody’s To get my CunTakcuveckass TpancgopMmaius:

back parents Off my BKJIMHWBAHNEC KOMIIOHCHTOB B
back cepenune ®E — my parents.

16 | Blow something out of | You’re blow- | CuHTakcH4yeckasi TpaHchopmauus:

proportion ing this thing | BI/IMHMBAHNE KOMIIOHEHTA B CEPEaHE
way out of | PE-WaY.
proportion
17 | Cast/Shed/Throw light | To shine a | CemanTudeckasi TpaHchopmanus:
on something light NBOWHAsT akTyanu3anus (OCHOBHOU
rmaron  ®E cast/shed/throw myTrém
JICKCUYECKOU Tpanchopmanuu
3aMeHéH Ha rmiaroa  to  shine,
CJIeIOBATENIbHO, MPOUCXOUT ABOMHOE
BOCIpUATHE: OOBITPHIBAHUN 3HAYCHHUSI
OFE (nporusams ceem) u OyKBaIbLHOTO
3HaueHus: KomMnoHeHToB DE (3aorceun
ceem).

18 | Live a lie You’re living a | Mopdosornyeckas
lie TpaHchopmanus: M3MEHEHUe

BpeMeHHOM (popMmbl TIarosna, riaroi to
live mcnons3osan B Present Continu-
ous.

19 | Run one’s mouth about | You are run- | Mopgoaornieckas

something ning your TpaHnchopmanus: M3MEHEHHUe
mouth about BpeMeHHOM (popmbl TIarona, riaaro to
hi don’ run ucnonn3oBad B Present Continu-
thing you don't | o o
know.
20 | Be in charge of some- | You are not in | Mopdomaornueckas
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thing

charge of my
private life

Tpancopmanms: u3MeHeHne (OPMbI
riaroJia {0 be Ha oTpHLIATENBHYIO.

21 | Sing like a canary He sang like a | Mopdoaornueckas

canary TpaHnchopmanus: W3MEHEHUE
BpeMeHHOW (DOPMBI Taroia - TJiaroj
to sing ucnosin3oBan B (opme Past
Simple.

22 | Hit rock bottom It took hitting | Mopdoaornyeckan
rock bottom Tpancopmanms: u3MeHeHne (OpPMbI

rinarosa to hit ma gopmy continuous

23 | Cut loose You should cut | Cuatakcuueckas Tpanchopmanms:
her Ioose BKIIMHUBAHUEC KOMIIOHCHTA her B

cepennny OE.

24 | A drop in the buck- | A little drop in | Cunrakcuveckass Tpanchpopmauus:

et/ocean a bucket nobasieHnre kommoHenrta little B
Hayano @PE; mopdosornyeckas
Tpancopmanms: Mo UKAITHS
apTukis  (ompenenéHHBIA  ApTUKIb
npeoOpa3oBaH B HEOMNpPEAETEHHBIN
apTUKIIb).

25 | Catch smb off guard | was caught | Cunrakcuyeckas Ttpanchopmanus,
totally off | BxMHMBaHMe KommoHnenTa totally B
guard cepenuny OE.

26 | Put smb/smth to bed | will put you | Mopdorornieckas
in a bed right TpaHchopmanus, MoauduKanus
next to my fa- | IPELIOrOB (r_Ipez[nor {0 mepemén B

npenior In + TOSIBJICHUE
ther HEOMPEACTEHHOTO aPTHKIISA).

27 | Margin of error Within the | Mopdoaornyeckas
margin Of error TpaHC(bopMallﬂﬂ, IIOSABJICHHUEC

ONPEeeIEHHOTO apTUKIIS.
28 | Walk the walk We are walk- | Mopgoaorunyeckas
ing the walk Tpancopmanms, W3MEHEHUE
BpEMEHHBIX (OPM riiaroJia.
29. | Make up ground on | Make up the | Cunrakcuyeckasi Tpancopmamus:
something ground BKJIMHUBaHWE KommoHeHTa the B
cepeuny ®E, penyKuus
(oTcyrcTByeT KoHeuyHass 4dacth OE —
on something).
30. | Have the skeleton in|Had no skele- | Mopdoaoruueckasn
one’s closet tons in your | TPaHcpopmanus: nepexon PE B
closet oTpunaTenbHyl0  Gopmy, mepexon
KOMITOHEHTA skeleton B
MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO.
31. | Have the skeleton in | Have the skele- | JIexcnueckas Tpancdopmanus:
one’s closet tons out of the | 3@vMeHa kommonenTa in Ha out of;
closet Mop(oJiornyeckas
TpaHchopmanus: nepexo/
KOMIIOHCHTA skeleton B

MHOKCCTBCHHOC YHUCJIO.
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32.| Keep your mouth | Openyour ears |JIexcuyeckass — TpaHcdopmanus:
shut and your ears 3aMeHa KOMIOHeHTa opened Ha open,
opened nepecTaHOBKa KOMITOHEHTOB;
CHHTaKCHYecKast TpaHcdopmaius:
peayknusi (orcyrctByer Hauano DE

keep your mouth shut and).

33. | Fight tooth and nail Tooth and nail | Jlekcuveckas Tpancdopmanus:

against 3ameHa kommnoHeHrta fight ma against,
HepecTaHOBKA KOMIIOHEHTOB.

34. | Hit your stride Hit our stride | Jlexcu4eckan TpaHchopmanus:
3aMeHa KOMITOHEHTa YOUr Ha Our.

35. | Let off steam Let off a little | Cunrakcnueckass Tpancdopmanus:

steam BKIIMHMBaHWE KommoHeHTa a little B
cepenuny OE.

36. | The one and only One and only | Cunrakcuveckasi Tpanchopmauusi:
penykius (OTCYTCTBHE KOMIIOHEHTA
the B Hayane ®OF).

37.| The final nail in the | The final nail | Jlekcuueckas Tpancopmanus:

coffin in his coffin 3aMeHa KoMmmoHeHTa the ua his.

38. | Know the score You know his | Jlekcuueckas TpaHchopmanus:

heart 3aMeHa kommoHeHTta the score ma his
heart.

39. | See things in black | He doesn’t see | Cunrakcuueckas TpaHchopmaums:

and white black and | penykuus  (OTCYTCTBHE KOMIIOHEHTa
white things in B cepeaune  ®DE);
Mopdoaoruyeckas
Tpanchopmammsi: tnepexon DE B
OTpPHIIATEIbHYIO (hOpMY.
40. | Never look a gift horse | A gift horse | Cunrakcuveckasi Tpanchopmaums:
in the mouth comes gallop- | peryxuus (OTCYTCTBHE KOMIIOHEHTA
ing never look B wHavame ®E wu
koMnoHeHTa in the mouth B xkonme
DE).
41. | Shake something up Shake the | Cuntakcuveckas Tpanchopmanus:
whole thing up | BKMHUBAHHE KOMIOHEHTA the whole
B cepennny OE.

42. | Feed one’s ego Feed the ego Jlexcuyeckas TpaHchopmanms:
3aMeHa KOMIIOHEeHTa ONne’s Ha the.

43. | Drive yourself into the | Drive us unto | Jlexcnueckas TpaHchopmanms:

ground the grave 3aMeHa KoMmoHeHTa yourself ma us, u
KOMITOHEHTa ground Ha grave.

44. | The time of your life The time of my | Jlekcuveckas Tpancdopmamnus:

life 3aMeHa KOMITOHEHTa Your Ha my.

45. | A spring in your step A skip in your | Jlekcuueckas Tpancdopmamnus:

step 3aMeHa KOMITOHEHTa Spring Ha SKip.

46. | Be ahead in some- | You are well| Cunrakcuueckass tpancdopmannsn:

thing ahead. BKIIMHKMBaHWe KommoHenta Well B

cepeauny OE, u penyKuus
(OTCyTCTBHE KOMIIOHEHTa 1IN SOme-
thing B xonre OE).
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